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PRÒLEG

PRÓiyOGOS, vestit amb vma túnica blanca, i coronat cVeu-

va i de violetes, surt, portant a la mà una llanterna encesa,

a fóra del teló, abans de^que s'encengui la bateria, i diri-

gint-se als espectadors els diu lo que segueix:

Barcelonines! T vOvSaltres,

barceloninvS, salut a tots!...

Abans que Tobra desenrotlli,

com els anells d'una gran serp,

els séus cinquanta i un replecs

i de que agradi o que s'enfonsi,

el traductò, en nom de Tautor,
m'envia, oh públic, davant teu,

pér' parlà amb tu... Ja seré breu...

perquè — com sabs — fas molta por!...

Pro, ara et vinc a fer claror...

monstre, dragó, hidra de Lerna!...

i perxò porto la llanterna...

i passo a fóra del teló!...

lyO que veuràs no és cap tragèdia!...

Respira, doncs, no temis pas!

IvO que a mi em sembla, és que hi riuràs,

perquè, aixó, passa de comèdia...
Un vodevil... tampoc ho és,

encar que tot te sembh que és

vist a través d'ulleres verdes...

Es la parodia d'un gran fet

que, fa molts anys„ va passà a Grècia...

pro te'l donem amanidet— per fer més bella la facècia...

i perquè tot vagi més llis... —
am^-sal i pebre de París!...

I com que 'Is homes són iguals,

tant els antics com els moderns,
i n'hi han de bons, i de dolents,
i de molt nanos, i massa alts...

veuràs els grecs d'aleshores
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idèntics que 'Is ciutadans
de Roma o de Plegamans,
que van a les quaranta hores
avui en dia, i als banys,
i al teatre, i al fut-bol,

i als tofos, i a pendre el sol,

i per tot!... pro al cine, no!...

i per més d'una raó:

primer, perquè no n'hi havia
i no volien foscor,

i tot a la llum ho feien,

no avergonyint-se de res,

tant el rei com el pagès!...

I tenien peus i mans,
i cames, cor, i cervell

i... tot lo demés que'ls Déus
ens han donat, perquè amb mida
en féssim ús, sens recel!,

i aixís ens semblés la vida
un anticipo del cel!...

Llevat del vestit, els grecs,

són com vosaltres, amics...

Ja veureu com ses converses,
ses engunies i embolics,
preocupacions i fatics,

són els d'ara!... I els més llecs

diràn al veure-ho pastat:

«Si això és d'actualitat!.,. »

Com ara, llavors la guerra
segava la humanitat
i temples i joiells d'art

feia íhalver, sense treva!...

Però els grecs, per tal flagell,

van trobà un remei tant bell,

que... fills meus!... hem nat a niedus,

valga'm Júpiter i Venus,
si ens hem de comparà amb ells!...

Perquè a cap cancillería,

ara, se li acudiria
un medi tant vessalau,

per obligà a fer la pau!...

Com llavors l'amor regnava,
en l'amor el van trobar;

i tal resultat va dar,

que la guerra es va acabar!...

Però, ho van fer parlant clar!...

I el medi?... qvü el va trobar?.
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No van sé eLs homes, no!... Ca!...

Doncs, qui?, direu... Bl dimoni
que va temptà a Sant Antoni...

0 les dònes, que és igual!...

Com filles de Venus que eren
1 que vSÓn... van rumiar,
i tant van trobà a faltar

lo que a tots dóna la vida,

que als homes van imposar:
« Pau o dejuni sens mida!... »

Com la veritat, tota nua,
era sagrada per ells

i la comèdia en traspua
d'aquesta vritat tant pura
que's presenta sense vels...

vui dir que, lo que veuràs,
no té d'espantar-te pas
per sa franquesa encisera
i sa manera lleugera

de parlar... Perquè un mussol,
que de tot s'escandaHtza,
no ho ets pas, públic aimat...

Perquè, en el fons, res t'espanta...

No has dit sempre: «rossinyol»...

a una cosa que no canta!...

Ja no t'haig de dir res més.
Bm sembla que m'has entès!...

Amanit amb sal i pebre,
serà lo que't serviré!...— Ja no't vull tutejar més!... —
... però, dins de l'art, no's pensin!...

No's mou ningú?... Molt rebé!...

Me'n vaig a dir que comencin!...

{Saluda, se'n va, se dóna la bateria i s'alça el teló.)





ACTE PRIMER

Uescena representa una plaça pública a Atenes. Al fons
perspectiva de la ciutat i del mar hlau. Al fons esquerra, el

temple d'Artemis. À Vesquerra primer terme, una casa, amb
porta, a la que's puja peí dos o tres gíaons de marbre. A la

dreta, cases i una tribuna, també de marbre blanc, pev a

arengar, des d'ella, a les masses. Pedtiços, estatuas, xiprers,

baladres i algún pi parasol. Es al mati. Ambient purissim.

Cel blau. Sol brillant.

ESCENA PRIMERA

(A ralçar-se el teló, les portes del temple són tancades. Dra-
CÉS i EsTrimodor, dos vells xacrosos-, estàn asseguts en
un pedriç. Vesteixen mantells de color fosc i s'apoien en
llargs bastons de crossa. Escolten, amb la mitja rialla

als llavis, les pregaries de les dones dins del temple.)

VKUS. — (Dintre) Artemis, pura deésa,

t'adorem i t'implorem,
flectant els nostrevS genolls,

perquè els dons de ta saviesa
sobre nós vevSsis a dolls!...

Dracés . — Sents, Estrimodor ? . .

.

ESTRiMODOR. — Prou, que ho sento, Dracés: són les nos-
tres conciutadanes, qui preguen a la deesa Artemis
perquè les deslliuri de tot desig. Des de que els séus
marits i els séus amants són a n'aquesta guerra, que
no s'acaba mai, les dònes d'Atenes se van corsecant,
pobretes!... I per no ser víctimes dels torturadors
desitjós de Venus, han tret la deesa de l'amor de tots

els seus temples, posant-hi, en el séu lloc, l'estàtua
de Diana, deesa de la castedat. Però, per Zeus sal-

vador!... és en và que vulguin treure a Venus dels
séus altars, perquè la deesa no hi viu pas entre qua-
tre parets fredes, sinó que cada dóna porta en sí el

séu temple de Venus... el séu temple íntim!... i d'allà,

no hi ha pas manera de que ningú l'en tregui...
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DracéS. — Es clar que no!... Però, per Dionisos!... a falta

dels joves, no els han quedat els vells?... Perquè ens
desprecíen?... Be n'hi han prous de vells verds, entre
nosaltres!... Les sents?... Ja hi tornen!...

VíCüS. — {Dintre.) Kl desig s'assembla a l'home
que t'espiava al fons del bosc;
reserva-li, doncs, el càstic,

amb que colpires Acteó!...

[Mentres, dintre del temple, llunyanes i planyivoles, se sen-

ten les veus de les dònes que preguen, passen, esbeltes

i esllanguides, dues dònes. Caminen abraçades pel

cos. L'una és rossa, l'altia morena. Aquesta porta una
túnica rosa; aquella, una de blava. Els cants ja no se

senten.)

KSTRIMODOR. — {En tò xafarder.) Què no les coneixes
a n' aquestes?... Són l'Oreneta i la Rosada...

DracéS .
— Són ben maques ! . . .

-

ESTRIMODOR .
— I molt amigues ! . . . J e, j e, j e ! . . . {Petita

pausa.) Bs igual; convé que'ls homes tornin, emperò
de la manera que van les coses, me sembla que n'hi

ha per estona!... Es una guerra sense fí, aquesta!...

I com que no fem més que una bestiesa darrera de
l'altra!...

DracéS. — El siti de Decelia fa tres mesos que dura, i es-

tem com el primer dia!... Què fa, aquest Agató?...
EsTrimodor. — I ara pregunto jo : de què serveixen

els hòplites que s'hi envien, cada dia, desde Milet,

de l'Argos i de les illes?... Amb els homes de que dis-

posa, jo no hi hauria anat pels quatre camins!...

{Dibuixa ratlles a la sorra amb el bastó.) Veus?... Aquí
és Decelia... Doncs jo concentraria, allà, tots els

hòplites i tots els genets, i quan més refiats estarien,

donaria l'assalt de les muralles...

DracéS. — Així s'hauria fet en el nostre temps.
EsTrimodor. — M'apar que'l sol comença a picar una

mica massa... Vine fins a casa... i allà, a l'ombra de
la parra i tot menjant figues, seguirem parlant, amb
més comoditat, de lo molt que pateixen els nostres

pobres soldats... {S'alcen i se'n van, ranquejant. Hau-
ràn tornat a passar Oreneta i Rosada.)

ESCENA II

Orknkxa i Rosada.

Rosada. — Oreneta, qui són aquests homes, que tant
criden i gesticulen?

Oreneta. —-No'n facis cas; parlen de política...

ROvSADA. — Deuen ser bruixots!... Han dibuixat a la

sorra signes estranys i incomprensibles...
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Oreneta. — Són vells que parlen de la guerra... Deixa'ls

estar!

Rosada. — Oreneta, aquesta nit he somniat quels nos-

tres marits havien mort en el combat!...

Oreneta. — No vui que aitals <idees tristes ombregin el

teu front hermós!... Deixem discutir als vells, deixem
que les nostres amigues preguin a la casta Artemis!...

però nosaltres, mentrestant, conjuguem el més dolç

dels verbs!... per activa!...

Rosada. — ... i per passiva!... {Es besen.)

Oreneta. — I de tota manera!... Vine, oh. Rosada. Ens
passejarem per la vora del mar, i mullant els peus
en l'escuma d'argent i acompanyada pel cant mo-
nòton de les ones breçadores, et recitaré l'oda que
la divina Safo va compondre per la cortisana egipcia

Rodopis... Vine, amor meu. {Se'n van pel fons dreta,

estretament ahiaçades i besant-se amb llanguidesa.

Les portes del temple s'obren', entyen en escena, sortint

del mateix, Lampito, Mirrina, Calonisa, Nicodisa,

Calisa i Rodïpa. Altres dones, que no parlen, surten

també del temple i s'escampen per la plaça, formant
agrupaments o dispersant-se.)

EvSCKNA III

IvAMPiTo, Mirrina, Cai^onisa, Nicodisa, Causa, Ro-
dïpa i AivTRES dones. Les sis primeres formen un
grupu principal. Després, Oreneta i Rosada.

lyAMPiTO. — {En veu forta.) No us allun3^eu: convé tenir

present que Lisístrata us ha convocat a totes en
aquesta plaça, per l'hora dècima, després de les

pregaries. PaSvSegeu-vos per aquets voltants, i si

esteu cansades, asseieu-vos.

Nicodisa. — {Ajeient-se a terra.) Perfectament!... Consell
ben savi!...

lyAMPiTo. -— Admireu a Nicodisa: se H diu que s'assegui,

i s'hi ajéu!...

Nicodisa. — Fes com jo, bella Lampito!
LampiTo. — Ajeure'm tota sola?... Gràcies!... M'estimo

més estar dreta!...

Mirrina. — Oh! Lampito, la del temperament excessiu,
estic segura que segueixes pensant, sempre, amb en
Taraxió, el teu noble espòs!... {Riu.) Ji, ji, jü...

Lampito. — {Escarnint-la.) Ji, ji, jü... I, tu, en què pen-
ses, Mirrina?...

Mirrina. — Jo? En res: aquestes pregaries m'han tran-
quilitzat per complet!...

Lampito. — Sí... per una hora o dues... però, després!...

Mirrina. — Després?... Vigilaràs els esclaus, filaràs la
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llana, faràs confitures, rentaràs el menut, couràs el

sopar i tot això et distreurà de certes bogeries!...

LampiTo. — Tot això ho faré de dia, molt bé!... Però, lo

terrible és quan ve la nit... Ali!... la nit!... quan me'n
vaig al llit, tota sola!... No sé si ho fa el silenci, la

foscor o la falta de companyia...
MiRRiNA. —^ Ho deu fer això!... (Amb nialicia.)

LampiTO. — Però, m'agafa un desfici!...

NicoDiSA — Jo tinc por, tota sola! . I que'n són de llar-

gues les nits!... No s'acaben mai!...

Cai^onisa. — Veritat que no?... Sembla que els maleits
galls hagin perdut les ganes de cantar!

LampiTO. — Però, veiam!... quan tornaràn els nostres
marits?... Jo'm corseco, tant... sola, filles! [Amh es-

clat.)

MiRRiNA. — Ningú ho diria!...

CaIvONISA. — Si en tens per vendre de salut i de força!...

NicoDiSA. — Si fores capaç d'esclafar im bou, amb un
cop de pimy!...

LampiTO. — Ks que faig exercici a totes hores. Tant aviat
apreto a córrer, com nedo i faig gimnàstica!... I al

llevar-me, i al ficar-me al llit, vinga saltar, com aquell

qui salta la corda, i donar-me cops de taló en el lloc

del cos aont se solen donar les pimtades de peu!..,

NiCODiSA. — Si tens una salut desvergonyida, filla!...

lyAMPiTo. — Però és en và... no 'Is adormo als sentits, no;>

al contrari, lo que faig és excitar-los... Ai, lo que és

si això dura, no sé pas aont arribarem!... No ho sé!...

ai!... [Xiscla, plora i es peciga.)

CAiyONiSA. — Oh! Lampito, la del tempèrament excessiu!..

IvAMPiTÒ. — Si una pogués ser com l'Oreneta!...

NÍCODISA. -— Iv'Oreneta i la Rosada! Veus-en aquí dues
que han trobat el medi de consolar-se de l'ausencia

dels séus marits!...

CaIvONISA. — Ditxoses d'elles!... Berquè si és veritat lo

que's diu...

MiRRiNA. — I qui pot saber-ho?... No siguem tant mal
pensades!...

RoDiPA. — Jo sé, per un dels meus esclaus, que era a Mi-
let quan hi vivia l'Oreneta...

NicoDiSA. — Ah!... sí?... Apa, conta!... Digues, digues!...

RODIPA. — Doncs bé, sembla que a ]Milet, quan encara
era soltera, se passejava amb els cabells tallats i riçats

com un xicot, i portava un gran mantell, un llarg

bastó i calçat liconià!...

NicoDiSA. — Com un home, vaja!...

RODIPA. — Lo que lii ha, és que va haver de renunciar
a sortir pels carrers disfreçada de xicot, perquè la

canalla va acabar per apedregar-la!...

Lampito. — Fort, i massa poc, encara!... Li va estar bé,

per escandalosa!... [Pansa.) Però, tot això, no ens
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torna pas els nostres homes, veritat, Calisa?... Còni
és que no dius res, menuclall?... {Entren Oreneta i Ro-
sada.)

Causa. — Oh!... Lanipito, la del temperament excessiu;

què són les teves penes comparades amb les meves?...
Tu, al menys, has conegut l'amor, en braços del teu
marit... i si es morís...

I/AMPiTo. — Calla, Calisa, en nom dels Déus!... Això ni

en broma!...
CAiyiSA. — Vui dir que si morís el meu marit, l'hemiós

Nicostrat, en aquesta maleida guerra, me quedaria
viuda sense saber quin gust tenen las seves carí-

cies!...

lyAMPiXo. — Què dius, ara?

CaIvONISa. —• Que no us l'ha contada, Calisa, la seva nit

de nuvis?...

CiViyiSA. —^ Ai!... no s'assembla pas a les altres!... Va venir
la nit; els amics ens van acompanyar a casa, amb an-
torxes!... Hi arribem: tot estava apunt: els esclaus
ja dormien; la banyera, néta; l'aigua, calenta, i el

pa de pecic, a la tauleta... Els amics se'n van...

NiCODiSA. —^Us quedeu sols!... Sols, per fí!...

Cai^iSA. — En Nicostrat m'abraça, s'agenolla i em fa

petons...

lyAMPiTo. — Óh!... que n'ets de crudel, Calisa, contant-
nos tot això!... I còni s'hi entreté, amb els detalls,

la maleida!...

MiRRiNA. — Vaja, valor, Lampito!...
Totes. — La del temperament excessiu!...

CaIvISa. — ... Me diu mil parauletes dolces i m'omple
de festetes i magarrufes que'm fan esgarrifar tota,

de cap a peus!...

I/AMPiTO. — Feu callar aquesta moça, o sinó me'n vaig!...

{Furiosa.)
CAiyiSA. — ... I tant rnie va arribar a dir: « el meu joiell,

el meu ratolinet i el meu ídol, » que no .vaig poguer
més, i em vaig posar a plorar!...

IvAMPiTo. — I, perxò et vas posar a plorar, ximpleta?...

No era pas cap insult lo que't deia el teu marit,
noia!...

Cai<isa. — Ja ho sé, però... Veus-aquí que, tot de sobte,

truquen a la porta del carrer...

Mirrina. — Era la sogra, de segur!...

Cai^isa. — No, era una cosa més horrible encara! Era
un amic. del meu marit, qui, en veu forta, li cridava:
«Afanya't, Nicostrat, afanya't!...* « Què hi ha?...»

preguntà. «Acaba d'arribar un missatger... ly'estra-

tègic dèmana cinc mil homes més, que han de mar-
xar aquesta nit mateixa!...» «Ara, desseguida?... »

« Ara mateix!...

»

IvAMPiTO. — I què?...
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Cai^iSA. — Que en NicOvStrat vSe'n va haver d'anar! Se va
vestir, va agafar les armes i. . . no l'he tornat a veure! . ..

I, ara, digues, llampito : tinc raó al dir que la meva
sort és més crudel que la teva?...

IvAMPiTo. — No ho creguis pas, Calisa: entre aquell qui
mai ha tastat el vi, i aquell qui havent-lo tastat no'n
pot beure més, el més de plànyer és el que'l va tas-
tar!... No hi donguis voltes!..

CaIvISA. — Sí, però tu vius de records!....

lyAMPiTo. —^ Ja te'ls regalo els records!...

Cai^isa. — I si en Nicostrat no torna?... I si el maten a la
guerra?...

lyAMPiTO. — Tu rai, que ets jove!... Te tornaràs a casar!...

Cai^isa. — Però i si soc jo, la que'm moro?... Bm moriré
ignorant les deHcies de l'amor!... Ai!... pobreta de
mí!... {Plora.)

Totes. — Pobra xicota!...

lyAMPiTO. — No ploris, vaja, filla meva! La teva tia Li-
sístrata, ens ha convocat per a trobar un remei als

nostres mals!... [Entra en escena Lisistrata, sortint

de la porta de casa seva. Murniulls de satisfacció.)

Totes. — Ah!
IvAMPiTo. —^ Precisament, aquí la tens!...

Totes. — {Amb entusiasme, alçant el braç dfet.) vSalut,

salut, lyisístrata ! . .

.

BSCBNA IV

Les mateixes, més Lisístrata. Ai^tres matrones; des-
prés, quan s'indiqui, SaTvABACCA i CorTisanes.

Lisístrata. — Salut, amigues!... Començarem desseguida;
però veig que encara no hi som totes!... No han vin-

gut les cortisames?...

Lampito. — No encara...

MiRRiNA. — Però que també les heu convocades?... {Amb
estranyesa.)

Lisístrata. — I doncs?... Totes les dònes!... Elles també
ho són, i em convenen tant com vosaltres perquè
els meus projectes se ptfguin realitzar!... Però, quan
una es digna avisar-les per a tractar d'una qüestió
tant important, s'estimen més dormir! Per l'Afro-

dita!... {Contra} iada.)

RoDiPA. — Què no veus que no hi estàn fetes a llevar-se

tant dejorn?...
CAiyiSA. — Aquí les tenim...!

NicoDiSA. — Veu-se-íes aquí, les hetaires!...

MiRRiNA. — Ui!... les donotes públiques!... {Amb repug-

nància. Precedides per Salabacca, qui porta un ri-

quísim trajo oriental, entren pel fons un agrupament
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de cortisanes, vestides sumptuosament, que's deluren
a algunes passes de les inatrones.)

I^ISÍSTRATA. — Oli; Salabacca, per què tant tu com le>s

tevCvS companyones us detureu i no avanceu, resol-

tament, cap a nosaltrCvS?... Veniu: en la ciutat de-
serta, no vSom totes iguals?...

SAiyABACCA. — Tens raó: >soni iguals, des del moment
que no hi han homes!... {Lisistrata chciila, amisto-
sament, pef entfe les cortisanes, parlant amb totes

elles.)

'CaIvONISA. — {A Nicodisa.) T'has fixat en les arrecades
que porta acj[uella tant alta i morena?...

Nicodisa. — Deu ser aSvSiàtica...

RODIPA. — Es maca!...

CAI.ONISA. — Vols dir?... Jo no li trobo...

RODIPA. — S'han posat totes túniques brodades per ve-
nir a l'assamblea!... Túniques brodades al matí?...

Això vSÍ que no fa!... Bs ridícol.

MiRRiNA. — Potser no'n tenen d'altres!...

CAiyONiSA. — Sí, però per lo que'ls costen!... {Les matvo-
nes no deixem de mirar, fixament, a les cortisanes, però
sense barrejar -s'hi.)

SaIvABACCA. — (Molestada, a una cortisana.) Escolta, Fi-

lina, vès... que porto alguna cosa extranya, a l'es-

quena?... {Se tomba. La cortisana fa que no amb el

cap.) Aleshores, què és lo que crida tant l'atenció

de totes aquestes... dònes?...

I^ISÍSTRATA. — {A les matrones.) Veiam, matrones ami-
gues!... Bs que voleu continuar separades, aixís, en
dos camps?...

MiRRiNA. — I doncs?... que potser vols que alternem
amb aquestes dònes?

IviSíSTRATÀ. — Bs clar que ho vui, i és de justícia, des
del moment que les hem invitadas!... I, ademés:
què signifiquen aquests escrúpols intempestius?...

No us ocupeu més que d'elles, a tota hora; us feu
contar las seves histories, les imiteu, les copieu, te-

niu els mateixos gustos, les mateixes costums, i, al-

gunes vegades els mateixos amants!...

Matrones. — {Protestant.) Oh!... no, noi... Això no!...

IviSíSTRATA. — {Excitant -se.) Sí, els mateixos amants!...

Ho torno a dir!... I, ara, precisament, voleu fer aques-
ta distinció pueril i humilianta ?... Barregeu-vos
unes amb altres, valga'm Castor i Pòlux!... Quan se

tracta, com ara, de pendre una decissió contra els

homes, no és quan les dònes han de demostrar una
implacable germanor?... Salut i fraternitat, filles de
Venus!... Barregeu-vos!... Jo us ho mano!... {Esclat

de simpatia entfe les matrones i les cortisanes, les

quals se barregen i fraternitzen, bulliciosament.)

Matrones. —^Sí, sí, amigues!...
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CoRTiSANKS. — vSí, SÍ, germanevs!...

I^ISÍSTRATA. — I, tu, I<anipito, em faràvS de secretaria!
Ordena a totes aquestes dònes que prenguin lloc i

que's disposin a escoltar-me.
lyAMPiTo. — (Çridànt.) Silenci!... silenci!... Pregueu als

Déus i a les Deeses que vulguin il·luminar i dirigir

els debats d'aquesta assamblea a favor d'Atenes
i de la nOvStra felicitat!... (Se^ col'loquen totes les dònes
en semi-ceícle; unes dretes, altres assegudes, altres aje-

' gudes a terra, formant un quadre; a.vançant, les que
s'indiquin, per a invocar Vintervenció dels Déus.)

MiRRiNA. — {Alçant els dos braços i mirant al cel.) Que'ls
Déus i les Deeses se dignin acollir éls nostres vots
i les nostres pregaries!... Oh, tu, Apol, el Déu de la

lira d'or!... que l'armonía regni entre nosaltres! {Se

fetira a son lloc, entre les altres.)

SAiyABACCA, — Oh, tu, la niés pura de les verges i la més
bella, oh, Artemis!... Foragita de les nostres carns
el desig, perquè sia devorat pels goços de la ver-
gonya!... {Lo mateix que V altra.)

lyiSLSTRATA. —- I tu sobretot, verge invencible, Pal·las

Atenea, iUvSpira'ns... i que la saviesa presideixi l'as-

samblea de les nobles matrones d'Atenes!... {Muv-
mulls d' a^provació.)

LAMPiTo .
— Silenci ! . . . Escolteu totes amb atenció ! . .

.

L'assamblea de les dònes s'ha reunit, aquest matí,
per a trobar un medi d'acabar amb la guerra, que,
des de ja fa vint anys, roba a la Grècia lo millor

i lo més pur de la seva sang!... S'obre la sessió!...

Qui demana la paraula?,..

lyiSíSTRATA. — Jo!... {Murmulls d'aprovació. Lisístrata

puja a la tribuna.)

LampiTo. — Posa't aquesta corona, abans de parlar

!

{Li posa una corona d'olivera.) Silenci!... que calli

tothom!... Atenció!... Mireu-se-la!... Tus i escup,

com fan els oradors! Senyal de que'ns dèu haver
de dir una pila de coses!...

ToTKS. — Escolteu!.,. Calleu!... Atenció!...

IviSíSTRATA. — {Parlant, amb gestes i'orador.) Dònes
d'Atenes!... Germanes!...

Totes. — {Aplaudint i cridant.) to\... ío!... molt bé!...

lyiSíSTRATA. — Permeteu-me, abans que tot, que us don-
gui les gràcies per haver vingut!... T^a vostra con-

ducta ha de fer vergonya als homenots!... Heu vin-

gut, totes a la una, sense pressió ni promesa de cap
mena!.,. Heu obrat com en els temps venturosos de
les virtuts cíviques i guerreres! . . . Com en els primers
anys de la República!...

Totes. — {Aplaudiments i crits.) lo!... lo!... molt bé!...

IviSÍSTRATA. ~ I ja que he parlat de virtuts guerreres,

parlem de la guerra!.,. Parlem-ne!...
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ToTKvS. — vSí!... sí!... parlem de la guerra!... de la guerra!...

lyistSTRATA. — La guerra, germanes, pot »er sagrada i ne-
cessària quan un poble defensa les seves creencies,

els séus Déus i el séu teriitoril... Però quan, com ara,

la guerra neix de pretextes buscats amb mala fe,

(^uan és l'esplai d'un poderós per a esclafar al dèbil

i quan és un medi d'enriquir-se... aleshores la guerra
se torna bàrbara, vil i detestable, als ulls dels Déus
i de les dònes!...

Totes. — {Aplaudiments i crits.) Molt bé!... molt bé!...

LtsíSTraTa. — I ara pregunto jo: per què la patim la gue-
ra, des de fa vint anys?... Perquè tota la Grècia
no és més que un immens camp de batalla? Còm és

que els barbres han devastat els nostres camps, han
calat foc als nostres temples i han saquejat les nos-
tres ciutats?.. Quina greu ofensa ha mitjançat per a
tanta dCvSolació?... Cap!... I^a guerra sols se fa perquè
l'un ha menjat massa i l' altre té mal de cor!... Veus-
ho-aquí!

Totes. — {Aplaudiments i crits.) Té raó!... té raó!

IviSíSTRATA. — No US sab greu que'ls pares dels vostres
fills sien lluny de vosaltres, a les files? Perquè, sens
dubte, no n'hi ha cap de les aquí presents, que no
tingui el marit a la guerra, veritat?...

Cai^onisa. — Oi tal!... El meu fa cinc mesos que és a
Tracia!...

NicoDíSA. — I el de casa en fa set que és a Pilós!...

lyiSíSTRATA. '— I després!... No n'esteu cansades de tant
espantoses matances?... No us fan horror tals vessa-
des de sang inútils?...

Totes. — {Cridant.) Sí, sí!...

lyiSíSTRATA. — Doncs, bé; jo he trobat un medi d'aca-
bar la guerra!... Esteu disposades a secundar-me?...

MiRRiNA. — Sí!... Ho juro, per les Deeses!... Encara que
hagués d'empenyar-me la roba, i beure'm, després
de fosa, la plata dels diners!...

Cai^onisa. — I jo encara que'm partissin en dues mei-
tats, com im llenguado, i me n'hagués de menjar
una!...

IvAMPiTo. — I jo, per veure fer la pau, pujaria de geno-
llons fins al cim de la montanya més alta!...

lyiSíSTRATA. — Aleshores, ja no puc callar-ho més!... Oh,
dònes!... si volem obligar als nostres marits a que
facin la pau amb els séus enemics, no tenim més que
un remei!.

Totes. — Quin?... Digues...
lyiSíSTRATA. — Abstenir-nos!...
MiRRiNA. — Abstenir-nos?... De què?... Parla!...

LiSíSTRATA. — Ho faríeu? ...

IvAMPiTo. — Encara que'ns hi anée la vida!... Vés si ras
bé!...

2
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LisíSTRATA. — Doncs, a la pròxima treva... al primer

armistici... quan els nostres marits tomaràn... lo

primer que íaràii, serà demanar-vos... amor!... ve-
ritat?...

Lampito. — I nosaltres els n'iii darem desseguida, oi

noies?... [Amb gran alegrin.)

LisíSTRATA. — Oh, Lampito, la del temperament exces-
siu!... Doncs això. precisament, és lo que se'ls ha de
negar!...

MiRRiXA .
— Còm ? . . . què ? . .

.

LisíSTRATA. — Sí... això!... I els exposeu les condicions
premies, sense les quals no els concedireu res... m'en-
teneu?... res!... fins que us prometin la pau!...

Mirrixa. — Té raó!...

XicoDiSA. — Es clar!...

C\LOXiSA. — Quina jugada!...

RoDiPA. — Els tenim ben agafats!... Oh, Lisístrata, dóna
enginyosa! ...

Mirrixa. — Esperit subtil!...

Totes. — Idea sublim!... Molt bé!... molt bé!...

LisíSTRATA. — Oh! nobles atenienses, no esperava menos
de vosaltres!... Esteu, doncs, disposades a compro-
metre-us. amb jurament inviolable?...

Totes. — Sí, sí, pronuncia la fórmula!...

LisíSTRATA. — Doncs ja puc dir-vos que l'hora en que
podreu posar en pràctica la vostra resolució, s'acosta!

Lampito. — [A)}ib i}iquietut.) Còm?... què vols dir?...

LisíSTR_\TA. — Sí: els Déus aquesta nit m'han enviat un
somni, pel qual he comprès que 'Is nostres marits
arribaràn a^-ui a l'hora dotzena, perquè l'exèrcit

se troba no més que a pocs estadis de la ciutat!...

iUegreu-vos, doncs, oh!... amigues!...

(Moví))ie)it de decepció en totes. Se dispersen i es

giren d'esquoia. Lisistiata baixa de la tribuna.)

LisíSTRATA. — Però. què teniu?.,. Per què'm gireu l'es-

quena?... Aont aneu?... Us mocegueu els llavis!...

Brandeu el cap!... Per què us heu tomat tant gro-

gues, tot de sobte?... Què volen dir aquestes llàgri

mes?... Ho fareu?... [Impefiosament.) Sí, o no?...

Dubteu?...
MiRRDsA. — Xo, jo no ho faré pas!... m'estimo més que

continui la gueiTa!...

LisíSTR.\TA. — Aont vas, Xicodisa?...

X^iCODiSA. — A casa!... Es dia de bugada, i tinc por que
les esclaves!...

LisísTR„\TA. — Deixa-la estar la bugada!...
RODiPA. — [Xisclant, horriblement.) Ah!... ah!... oh, di-

vina Lucina, detura aquests dolors, deixa'm arribar

a casa... Ai!... ai!...

LisíSTR„\TA. — Què H agafa, ara, a n'aquesta?,.. Què t'has

tomat boja, Rodipa?...
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RoDiPA. — No, no, és que'm vSembla que ja hi som!
IvisíSTRATA. — Doncs no se't coneix, filla meva!... Això .

és una escusa per a anarte'n!...

RODIPA. — Què sabs tu!... Ai!... ai!.., te dic que me'n
deixis anar!...

LiSíSTRATA. — I tu, CalonivSa, què hi dius, tu que, ara
mateix estaves disposada a deixar-te partir en dues
meitats com un llenguado?... També te'n desdeixes?..

CAiyONiSA. — Demana-m'ho tot, menos això!... Caminaré,
si vols, per vSobre brases!... Però, renunciar a lo mi-
llor que hi ha al món!...

lyAMPiTO. — ... a lo. principal!...

Cai^onisa. —^ Això, ~mai!... No hi estem fetes a n'aquesta
mena de dejunis, Lisístrata!....

lyiSíSTRATA. — i tu, Nicodisa, també has mudat d'in-

tent?...

NicoDiSA. — Sí, m'estimo més caminar sobre brases!...

lyiSíSTRATA. ^

—

(Furiosa.) Oh, atenienses, dònes impúdi-
ques!... No té d'estranyar-me, no, la vostra odiosa
negativa!...

Nicodisa. — Què hi vols fer! No som dònes superiora,

com tu!...

Lisístrata. — No, és veritat, ben al contrarií...

lyAMPiTo. — Però, també, si ens ho dius aixís, de sobte,

una hora abans de que arribin els nostres marits!...

Jo'm pensava que encara tardarien tres mesos!»..

Lisístrata. — Aixís, jo no puc comptar amb ningú al

treballar per la vostra feHcitat?... Per què heu invo-
cat als Déus i a les Deeses, doncs?...

MiRRiNA. — Perquè se sol fer sempre!... Es la costimi!...

(Riuen totes.)

Lisístrata. — I ara blasfemeu!.,. Ja no us falta res
més!.,. Cíniques!... Es dir, que m'abandoneu?..,

Ore;neta. — Nosaltres, Lisístrata, estem disposades a
secundar-te i a comprometre'ns...

Rosada. — ... amb jurament inviolable!... Pots comptar
amb nosaltres!...

Lisístrata, — Ja són dues!... (Animant-se.)
I/AMPiTo. — Oh! aquestes, és clar!... Com que no hi perden

res!...

' Lisístrata. — I tu, Calisa, filla meva, a la que he educat
com si et fos mare, em secundaràs, eh?...

CaIvISA. — Oh!... no, tia, no!... Fes-te'n càrrec!... Jo no
puc comprometre'm ni jurar res!... No'm vui morir
sense saber lo que són els misteris de l'amor!...

Sai^abacca. — Oh!... Lucina benfactora!... Vine en so-

cors de la nostra estimada Lisístrata!... (Invocant.)

Lisístrata. — Sí alguna de vosaltres vol proposar un
altre medi d'acabar la guerra, que demani la pa-
raula!... .

Cai^onisa. — Estàs ben segura, oh, Lisístrata, de que,
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si eiis abstenim coiiipletaineiit de... això que tu
dius, se firniam aviat la pau?...

LiSÍSTRATA. — N'estic certa. Tanquem-nos. pels Déus,
a casa nostra, ben perfumades, pentinades i pinta-
des!... Cobrim-nos de joies i velem lleugerament
les nostres formes amb transparentes túniques!...

Ksperonem el desig dels homes, amb mil poses es-

tudiades, amb actituts provocatives, amb gestes
eròtics!... Ja veureu quins efectes obtindrem!...
Quan perdran la paciència, faran la pau, n'estic

més que segura!...

Sai^abacca. — Oh, nobles matrones d'Atenes! Conec els

homes! Com més us hi neg-ueu, més ho desitjaràni...

MiRRiXA. — Sí, però, tu, Salabacca, no hi perdràs resi...

Ks clar que us convé, a vosaltres!...

IviSÍSTRATA. — Però si les cortisanes s'hi comprometen,
també, amb jurament!... I ho faràn, perquè a n'elles

les interessa, tant com a nosaltres, que la guerra
s'acabi!...

Sai^abacca. — I tant, si ens interesa!...

IviSÍSTRATA. — I, àdemés, ja sabeu que l'home sempre
desitja allò que no pot haver!... I com més resistmi,

més ens voldràn!...

RoDiPA. — No hi ha més, toma a tenir raó!...

SAI.ABACCA. — Bs la raó que parla!...

Totes. — Sí, sí, té raó!... Toma a tenir raó!...

NicoDiSA. — Brem nosaltres les imbècils!..

LiSíSTRATA. — Bsteu, doncs, disposades a comprome-
tre-us, amb jurament in^àolable?...

Totes. — Sí, sí, ja ho crec!... Decidides!...

LisíSTRATA. — I, tu, Calisa, persisteixes sempre en lo

mateix?
CAiyiSA. — Oh!... sí, tia, sí; hi persisteixo; jo no'm com-

prometo ni juro res! Què ho sé, jo, per ventura, lo

que'm demanarà el meu marit?... I si faltés al ju-

rament sense adonar-me'n?...
Sai^abaca. — No tinguis por!... La primera vegada una

se n'adona sempre!...

LisíSTRATA. — Doncs, bé, ja que no vols entendre la raó,

castigaré la teva tocudería tancan-te en el temple

d'Artemis, baix la 'protecció de la casta deesa!

ALxò et calmarà! I, vosaltres, Nicodisa i ^lirrina,

la \àgilareu, perquè no s'escapi!... [Aquestes dues ro-

degen a Calisa.)

MiRRiXA. — Apa, Lisístrata, vinga el jurament!... Cada
ima de nosaltres, per la seva part, pronunciarà la

fórmula i totes la repetirem plegades!

CAiyOXiSA. — Còm ho farem?...

LisíSTRATA. — Posarem a terra una gran copa negra;

obrirem un bot de ví de Tasos, i jurarem no barre-

jar-hi ni una gota d'aigua...
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RODIPA. — Molt béf...

IviSíSTRATA. — I per donar a tal jurament el caràcter

sagrat que li és degut, anireu al temple d'Artemis
a cercar la sacerdotessa i em portareu una copa i un
bot de vi. I, de passada, em tancareu, en lloc segur,

a la meva neboda Calisa!...

MiRRiNA. — Vine, Calisa, pobre amiga meva!
Caxisa. ^— PaSvSeu endavant!... no fugiré! Però, oh,...

dònes, recordeu-vos ben bé de lo que vaig a dir—
vos!... Bis mortals no poden desviar el curs de les

lleis naturals!... Ks en và que'm poseu baix la pro-

tecció de la casta Artemis!... Totes les vOvStres pre-

caucions seràn inútils!... La nostra santa mare
Venus i el séu diví fill, TAmor, triomfaran de tot

si els Déus han decidit que jo no m'haig de morir
sense haver conegut els misteris de ramor!... {Entra,

resoluda, en el temple, precedida de Mirrina i Nioo-
disa. A poc entren en escena, sortint del r/iateix temple,

la Sacerdotessa d'Artemis i tres joves sonatrius: una
de flauta, altra de llaüt i altra de cimbal. Vénen, des-

prés, Mirrina i Nicodisa, portant, l'una, una gran
copa negra, i Valira un bot de vi. Lampito, qui haurà
entrat, també, amb les altres, surt, portant una copa
d'or a la mà.)

Cai^oniSA. — Silenci! . . . silenci! . . . iVeus-aquí la sagrada
processó!... [El seguici evoluciona i es col·loca al mig
de l'escena. Posen la gran copa a terra, al davant de

Lisistrafa.)

LiSíSTRATA. — Oh!... Persuasió omnipotenta, i tu, copa
amiga de la joia, rebeu el sacrifici i sigueu propicis

a les dònes!... (Nicodisa obre el bot de vi i l'aboca a
la copa.)

RoDiPA. — Com brolla la sang vermella de Dionisos!...

LiSÍSTRATA. — Apa, Lampito, Mirrina, Salabacca, i to-

tes vosaltres, oh, amigues meves!... Aneu extenent
las mans sobre la sagrada copa, i... jureu!...

Totes. — (Amb rel·ligiosa cantarella i extenent les mans
sobre la gran copa.)

Si el meu marit o el meu amant,
el séu amor invocant
i en nom de Venus, em demana
Tacte sublim, del que tot dimana...
juro, que, amb tota fermesa,
sabré mantenir ma promesa;
i tant li resistiré,

que, de mi, no obtindrà re!...

CaIvONISA. — (Amb coqueteria perversa)
Per excitar-lo, em posaré
al cap corona de Hauré!...

I esdevindré tant encisera,

coberta amb túnica lleugera
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treta del fons de ma arquiíuesa,
que's veurà tota ma nuesa!...

Quin tip de riure m'hi faré,

quan em voldrà i no'm podrà havé!...

Sai^abacca. — (Amb fúria eròtica.)

Doncs, jo, ben nua, com la Deesa...

nua i guarnida de joiells,

l'exaltaré com la tigresa

al tigre exalta amb sos rampells!...

I fent jugà, amb lleus gronxaments,
els més bells arrodoniments
del meu cos brú, el domaré
i foll tornar-lo sabré!...

lyiSÍSTRATA. — (Amb exaltament afrodisíac.)

I si entre l'arbre i l'escorxa
vol entafurar, per força,

sos dits, que llisquen roents
com dos manats de serpents...

tots els meus vels em treuré.

Tacte d'amor mimaré,
sospirant i pantejant
com si ell no fos davant!...

Totes. — I si per cas soc perjura,

que 'Is Déus tornin aigua pura
el xardorós vi vermell
que bull dins d'aquest tinell

i brilla amb viu toruasol,

com si fós la sang del sol!... (Pausa.)
LisrSTRATA. — I ara, sacrifiquem la víctima!... (Pren de

mans de Lampito la copa d'or, Vomple en el tinell, o

gran copa, beu, i la passa a totes les altres, que fan lo

mateix que ella.)

RODIPA. — Bevem totes, oh germanes, per a fonamentar
la nostra amistat!... (Sonen, al lluny, trompetes de
guerra. Moviment d'espectació.)

MiRRiNA .
— Escolteu , escolteu ! . .

.

NicoDiSA. — Són ells!...

CaIvONIvSa. — Arriben!... Correm-hi a rebre'ls!... (Movi-
ment de totes per a corre-hi.)

vSai^abacca. — (Deturant-les am-b el geste.) Que ningú es

mogui! Val més rebre'ls amb fredor!

IrAMPiTo. — Però bé els hem de veure!... Això no ho te-

nim pas privat!... i en havent jurat, rai!... Vosaltres
fareu lo que voldreu, però jo hi vaig!

CAiyONiSA. — Jo també!... (Totes, menys Lisisirata, Sa-
labacca, Oreneta i Rosada, corren cap el fons, distri-

buint-se per diferents llocs, per veure- Ventrada dels

soldats. Sonen les trompetes més aprop.)

LiSÍSTRATA. — Sort que han jurat!... (P^r si.)

Oreneta. — S'acosten!,., Vols anar-líi, Rosada?.,.
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RoSADA. — Ja ho hem vist més de vint vegades!... i sem-
pre és lo mateix, Oreneta!

Oreneta. — Bs que són els nostres marits. Rosada!...

Rosada. — Tant se me'n dóna!... I a tu, amor meu?
Oreneta. — I/) que tu vulguis, tórtora meva!... {S'abra-

cen i es besen llànguidament.)
lyTSÍSTRATA. — {A Salabacca, signant-li l'agrupament que

formen Oreneta i Rosada, estretament abraçades.) Que
no les veus?... A n'elles sí que tant se'ls endóna la

guerra com la pau!... {Se'n van a poc a poc Oreneta
i Rosada.)

SaIvABACCA. — {Mirant-les amb compassió.) Que Venus les

faci bones!...

Les DEiy FONS. — {Cridant i fent voleiar els mantells.) Ja
són aquí!.... Mireu-se'Is {Crits d'alegria. Trompe-
tes. Entren pel fons dreta els capdills i els soldats, cri-

dant i esvalotant, els quals s'abracen amb grans trans-

ports de joia amb ses respectives esposes i amigues.
Animació i cridòria vivíssima.)

Totes. — Visqueu els defensors de la pàtria!....

TELO





ACTE SEGON

La mateixa decoració. Es de nit. Lluna clara. La plaça
és deserta. Calma i silenci. Al cap d'una estona se senten,

de sobte, dins la casa de Vesquerra, crits, soroll de mobles
que cauen i trencadiça. La porta s'obre, bruscament, i es

tanca amb violència, després d'haver donat pas a Licó,

qui surt, corrent, amb Vempenta de qui ha rebut una pun-
tada de peu. Cau, assentat a terra, al mig de la plaça. No
sab què dir, però, després d'una pausa, diu lo que segueix.

ESCENA PRIMERA

lyicó, després LisíSTraTa

Licó. — Això no té nom, valga'm Herakles i els séus
treballs famosos!... La meva dóna... la meva dolça

- Lisístrata, acaba de treure'm de casa a puntades
de peu!... Quina acollida més afectuosa per un ma-
rit que torna de la guerra!... {S'alça i va a la porta
de l'esquerra.) Veiam!... Fem l'enfadat. {Tus i crida.)

Lisístrata!... Lisístrata!... Monstre, tigresa, hiena,
bruixa!... dóna!... Obre'm la porta!... {Pausa. Silen-

ci.) Hum!... Em sembla que, a la valenta, no'n treu-
rem pas res!... Veiam, provem el registre de la dol-
çor!... {En tò melós.) Lisístrata!... Lisístrateta!... Li-
sístratineta!... Apa, dolenta!... Prou jugar a fet!...

Obre'm la porta, granoteta daurada!... No, si ja ho
sé que m'espies pel forat de la clau!... Cuita!... Em
sembla qvie no t'he demanat pas cap cosa de l'altre

món... per que't posis aixís!... Al cap-d'avall, em
sembla que hi tinc dret a demanar-te... lo que't de-
mano!... {S'obre la porta i entra Lisistrata.)

LiSíSTRATA. — Ouè és aixó?... Ets una mica massa gran
per fer tant el ximple!... Te n'hauries de donar ver-
gonya!... Em prives de dormir, esvalotes!... Ja veu-
ràs, cridaré als vigilants escites!... Però tens sort
que a n'aquests mai se'ls troba quan més falta fan!...
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Ivicó. — Bs que fa més de dues hores que'm tens aquí

Lisís^TrTta ^^S^^' ' ^"'^ '^^^.P^S^ de\romes, vaj^L !ivisiSTRATA. — :^s que això no ho és una broma' O si

^^u ^"^f
"^'"^ deixaves perdre la costum Loque t he dit: o la pau o dejuni absolut

Ivico^— Noia! Tens unes maneres de parlar, tu tam-
be!... Si m'estimessis!...

LisíSTRATA. — T'adoro, Licó!
Ivicó^— No, si m'estimessis, no't preocuparies més quede ter una bona provisió de... tendresa'
IviSisXRATA. — Què't penses que el meu cor 'és un ma-gatzem? Ja t'ho he dit: quan hi hagi la pau, seré

marbie!
^^^^^^^ ^^^^ guerra, soc de

Licó. — Doncs jo no ho soc de marbre!.
LisíSTRATA. — Ja ho seràs! Vés a donar un tom per la

ciutat. Las nits són fresques en aquest temps Vaiano thi cansis... que jo me'n vaig al IHt!... No m'hi
veig de son],..

^ Bona nit, maridet meu!... (Tot anant-
se n

)
Al!... qum gust poguer dormir tota sola!... (Se'nya per la porta de Vesquerra.)

^^^^'c.~^ ^ ^^^· ^^^^ ^òna no hi és tota!.,. (Pausa.)
vSi ho entenc, que'm pelin!...

ESCENA II

Licó. Desseguida Cinesies. Després, SostraX, i a mida
que sindiqui, Sosms, Dercii.1 i NicosTraT

(S'obre la porta del primer terme de la dreta, i entra Ci-
nesies. Ha rebut també una puntada.de peu, i cau bo-
tant com una pedra, als peus d'en Licó. La porta es
torna a tancar, amb fúria.)

LlCÓ. — Bh?... (Ajudant a n'en Cinesies a alçar-se) ün
altre?... No heu pas pres mal, company^ .

Cinesies. — No gràcies!... He encepegat amb aquesta
. maleïda pedrota!... (Ja dret.)
LiCó. Però... (Coneixent-lo.) ... si és en Cinesies, el meu

subaltern!...

Cinesies. El mateix, capità!...
Ivicó. —-Que... potser... vens de casa teva?... (Amb in-

tenció.)

Cinesies. — ... vSí... ara en surto... (Dissimulant.)
Lico. — Vaja... vaja!... Tots bé, veritat?
Cinesies. — Molt bé!... Molt!...
LiCó. — I... la teva dóna?
Cinesies. — (Dominant-se.) Trempada!... aixerida! . I

la teva?...

I/íCÓ, — Des... (Corretgint-se.) No, no, vui dir... trempa-



|,da, també!... Trempadíssima!... {Pausa, en la qual

no saben què dir.)

CiNESiES. — ... Fa bona nit, eh?...

l^icó. — Ja ho crec!... ly'aire évS una mica fresquet... però

encara és agradable!

Cmnsms. — (Pausa.) Vaja... vaja!... I ara, com de cos-

tum, a donar una volteta després de sopar... eh?...

I^iCó. — ... Sí... és allò... què s'ha de fer?...

CiNESiKS. — Tant mateix, després de set mesos d'au-
'

sencia, fa certa alegria, veritat?... el tornar a vetire

la ciutat que'ns ha vist néixer.., la cavSa aont vivim...

els nostres nens...

j

Ivicó. — (Amb intenció.) Les nostres dònes!...

CiNESiES. — Naturaímentl... També!...

I^CÓ. — La teva, sempre tant maca... eh?.». Ah!... pillet,

que dèu haver anat bé, no?... Que ho deus haver

trobat dolç, després de set mesos de dejuní!...

CiNESiES. — Psé!... Potser no tant com tu et penses!...

I això que la treva és sols de cinc dies!...

I^icó. —. Ah!... que li has dit tu a la teva dóna que ha-

víem tornat no més que per cinc dies?...

GiNESiES. — Es clar que Thi dití...

Licó. — I còm s'ho ha pres?...

CiNESlES. — Molt. , . bé! . .

.

LiCó. — Molt bé?... Vols dir?..,

CiNESiES.— Ha rondinat una mica... però l'he conven-.

çuda desseguida!... Si un hagués de fer cas de les la-

mentacions de les dònes!...

LïCó. — ... Aont arribaríem, veritat?...

Ginestes. — No faltaria més!... (Pausa.)

j^icò. — Si vols entornar-te'n a casa teva... per mi, no

facis compliments!... Com si no hi fós!...

rCiNESiES. — Oh!... no, no, i ara?... Ben al contrari!...

I^icó. — Que... potser... us heu barallat amb la teva dóna?

I

CiNESiES. — No!... Al contrari, si ja dèu dormir!... (En-

\

' fra en Sostrat.)

I

Sostrat. — (Furiós.) Però què li passa a la meva dona?
' Aixís que anava per fer-lí un petó, m'ha tret de

I

casa!...

I

l,icó. — (Sense adonar-se'n.) A mi també!...

I

CiNESiES. — (Lo mateix.) A mi també!...

; LiCÓ. — (A Cinesies.) Ah!... sí?...

: Cinesies. — (A Licó.) Es dir que... tampoc?...

Licó. — Tampoc!...
^Sostrat.— I figureu-vos l'efecte que tal acolliment m ha

fet!... Amb lo esmolats que venim!... Oi, nois?...

I^xcó. — A mi m'ha enviat a... pendre la fresca!...

Cinesies. — A mi també!...

Sostrat. — Però quina abella les ha picades a les nos-

tres dònes?...

I^icó, — Aquí tenim a n'en vSosiçs i a n'en Bercili... els



marits de TOreneta i de la Rosada!... {Entren pel
fons esquerra Sosies i Dercili.)

SOSÍES. — Salut a tots!...

DkrciIvI. — Salut!...

Tots. — Salut!...

Ivicó. — I vosaltres, què?...

SoSlKS. — Com què? ...

SoSTRAT. — Vull dir còm us han rebut les vostres dònes?...
SosiES. — Tant malament com volgueu!... Per'xò venim

furiosos!... Figureu-vos que hem sopat tots quatre
plegats: en Dercili, la seva dóna, la meva dona i jo,

oi, Dercili?...

DERCII,!. — Oü... {Estúpidament.)
SosiES. — Doncs bé; les nostres dònes, que, quan ens en

vam anar a la guerra ni es coneixien, es veu que
durant la nostra ausencia s'han fet d'allò més ami-
gues!... Oi, Dercili?...

Dercii,!. — Oü...

IviCÓ. — Bé, i què més?,,. {Impacient.)
Dercii,!. — Doncs, que havent acabat de sopar...

SosiES. — Espera't; s'ha de dir que durant tot el sopar
no feien més que mirar-se i riure i fer-se l'ullet, i...

Dercii,!. —^ En havent acabat de sopar, s'han alçat de
taula, i s'han fòs!...

Tots. — Fòs?,.. {Menys el que parla i Sosies.)

SosiES. — Vol dir que se n'han anat!.,.

Tots. — Ah!... {Lo mateix.)

Dercii,!. — Nosaltres les hem deixades marxar, fent veu-
re que no ens en adonàvem, compreneu?...

Tots. — Sí, sí!... {Lo mateix.)

SoSiES. — ÍPeirò veient que no tornaven, ens hem comen-
çat a alamiar, ens hem alçat de taula i les hem bus-
cades per tota la casa!...

SoSTRAT. — I les heu trobades?...

DERCiiyi. — Sí; s'havien tancat, amb pany i clau, en una
cambra; i aquest... {Senyalant a n'en Sosies.) ... que
ha guaitat pel forat de la clau, diu que les ha vistes,

oi, tu?...

SosiES. — Oü...

Licó. — ... I què feien?...

Dercii,!. — Primer m'he pensat que volien pendre un
bany, perquè anaven nues...

LiCÓ, SoSTRAT i CiNESlES. — Ah!...

DerciIvI. — Però després m'he convençut de que no,

perquè s'han posat a ballar!... Com que m'he pensat
que s'havien tornat boges, m'he posat, amb aquest,

a picar furiosament a la porta...

SosiES. — Però elles, en comptes de venir a obrir, ens
han respost, rient com imes poques soltes: «Feu
primer la pau, i després ja'n parlarem!... » {Entra

Nicostrat.)
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DERCII,!. —- 1 cüiii que han apagat cl llum, ja no hem
vist res més!...

NicoSTRAT. — Vosaltres, rai!... Encara heu tingut sort,

;

relativament!... Vosaltres, al menys, heu vivSt les

vostres dònes!... Però, a mi m'ha sigut impossible
trobar a la meva!... I com que vaig demanant a tot-

hom: «No liaríeu pas vist a la meva dolça Calisa?...

No sabríeu pas aont és la meva muller estimada?... »,

se me'n riuen a les barbes, i em contesten: « Oue
Júpiter te'l torni, mestre!... »

CiNEvSiES. — {Amb ira.) Maleides dònes!... Ja tenen raó,

ja, els que diuen que no's pot viure amb elles... ni

sense elles!... {Entra Agató)
lyicó. — Aquí tenim l'Agató!... Potser aquest ens acon-

sellarà sobre lo que s'ha de fer!...

ESCENA III

Els MATEIXOS i AGATÓ

Tots. —Salut, Agató!...

AgaTó. — Salut, amics!... Però, què passa?... Còm és que
en aquestes hores de nit us trobo encara pel carrer?...

lyicó. — D
'aont vens ara tu, AgatóP...

Agató. — De casa... M'he passat el dia redactant la me-
mòria de la darrera campanya i preparant les res-

postes a les interpel·lacions que'ls demagocs me fa-

ràn demà, al Nix...

SosiES. — Aixís, doncs, no sabs res?... Ah!... Les nostres
dònes s'oposa a complir els séus devers d'esposes!...

lyicó. — Volén que abans fem la pau amb els Lacede-
monis!

Agató. — La pau, la pau!... Com si fos cosa vostra l'exi-

gir-la!...

CiNESiES. — Es clar! Però és que invoquen la feUcitat

de Grècia i la salvació de la República!...
,

Agató. — Contesteu-les que el primer dever de tota bona
ciutadana és el de poblar l'Estat, fent fills cada ve-
gada que l'ocasió es presenta!...

CiNESiES. — Potser vas una mica massa lluny tu, també,
Agató!... {Escandalitzat.)

SosTRAT. — Oi, tal!... Això de cada vegada que l'ocasió

es presenta!...

Agató. — ... Vui dir en unió dels respectius marits, s'en-

tén!... I què penseu fer, ara?... Badar pels carrers?...

Licó. — I, doncs, què vols que fem!... Ens en anirem a
fer retratar, si et sembla!...

Agató. — Poseu-vos sobre sí, valgà'm Plutó i Proserpi-
na!... No permeteu que's burlin de vosaltres!... No
demostreu tant interès per lo que se us refusa!.,.
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Bn lloc de somicar en aquesta plaça deserta, correu
a casa de les cortisanes!... i us rebràn amb çls bra-
ços oberts!... Precisament aquesta nit hi ha una
gran festa a casa de l'hermosa Salabacca! Hi troba-
reu les dònes més esplèndides d'Atenes!... Honoreu
a Venus fóra de casa!... I no hi torneu fins a punta
de dia, completament borratxos, amb Tantorxà al

puny i coronats de roses!... I, sobre tot, no els de-,

maneu res a les vostres dònes !...

SosiES. — Té raó!... Anem a casa de la Salabacca!... Eh,
Dercili?...

DerciIvI. —-Està dit! Anem-hi!.,. Que vens tu, Cinesies?

CiNESiES. — Ks clar que vinc!

Licó. — I tu, Nicostrat?
Nico'STRAT. — Aneu-hi vosaltres, si voleu... peró a mi

deixeu-me estar!... No tinc el cor per diversions, jo!

M'entorno a casa, per esperar a la meva Calisa!...

Com que ella a mi no m'ha refüsat res... tampoc tinc;

el dret a enganyar-la!...

lyicó. —^Torna-te'n a casa, pobre Nicostrat!... Tu sí que
ets el model dels marits!... I tu, Agató, que vens amb
nosaltres?...

Agató. — ... Més tard... potser sí... ja'ns hi trobarem...-
Ara com ara, em convé estar ben sol i aprofitar el

silenci de la nit per a anar preparant les contesta-

cions que oposaré demà a les interpel·lacions dels
'

demagocs.
lyicó. — Prepara els teus arguments per confondre als

que t'acusin! I, mentrestant, gràcies del teu con-
sell!... Creu-me que'l seguirem amb fúria!... {Se'n

van tots, parlant i gesticulant, pel fons.)

ESCENA IV

Agató, sol

[Avança^ a Vassegurar-se, després de mirar a tots costats,

de que està ben sol, a pas de llop, cap a la casa de Li-

sístrata — la de Vesquerra.)

Agató. — [Cridant,) l^isistmtoil... Lisístrata!... {Però vet-

aquí que se senten crits, i uiia dóna i un home entren

pel fons. Són: la Lampito i el seu marit, Taraxió.)

Vaja, no més me faltava aixó!... Què replutons hi

venen a fer aquests, ara, aquí?... Mireu que és
^

prou!... {S'amaga darrera d'una pilastra.)

I
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ESCENA V

lyAMPiTO i TaRAXIÓ

Taraxió. — Que ha de durar molt aquesta persecució
desesperada, Lampito?.,. (Cansat, ensonyat i avorrit.)

lyAMPiTo. — (Furiosa.) Durarà mentres me quedin ca-
mes, Taraxió!... Vui saber aont vas!... No me'n fio

de tu!... (Ell badalla.)

Taraxió. — Ja t'ho he dit... Me'n vaig a dormir!...

LampiTo. — Ah!... és a dir que te'n vas a dormir fóra
de casa, eh?... Molt bé!...

Taraxió. — Bs clar!... Com que a casa no's pot dormir!
lyAMPiTo. — Quin aplom que tens, fill meu, per no dir

una altra cosa!... No deuré ser pas jo qui te'n priva
de dormir?

Taraxió. — Quin gosar que tens, filla meva, per no dir

altra cosa!... Qui ha de ser sinó tu la qui em priva
de dormir?... Com que sembla que t'hi punxin al

IHt, aquesta nit!...

IvAMPiTo. — Es que tinc formigor a les cames!.,.

Taraxió. — No calles mai!...

lyAMPiTo. — Tinc tantes coses per a dir-te!...

Taraxió. — I en el precís moment que agafo el són...

plaf!.,. me plantifiques un petó a l'orella!...

LampiTo. — Taraxió!... Arribaràs fins a l'extrem de quei-
xar-te de les meves carícies?...

Taraxió. — Quan se té són, no se'n fan de carícies!...

I després, em fas calor!... Si et penses que això és

agradable!...

Lampito. — Qui'm pot assegurar que tota aquesta són
no és més que una comèdia que estàs representant?

Taraxió. — Jo?... I amb quin fi?...

IvAMPiXo. — Amb el de desempellegar-te de mi i d'anar
a casa de les donotes públiques!... Pobre de tu si em
fessis aquesta mala passada!.,. T'escanyaria!... Ho
sents? T'escanyaria!... Ah!...

Taraxió. — Vaja, no més ens faltava això!...

lyAMPiTo. — Per'xò et previnc que per tot allà aont va-
gis te seguiré!... Hi estic resolta!

Taraxió. — (Resignat.) Com tu vulguis!... Tu mateixa!...

Carreguem-nos de paciència!...

IvAMPiTO. — Ala, passa, toca-sòn!... (En Taraxió se n'ha
anat. Ella, alarmada, se'n va corrent darrera d'ell.)

No, si no'm fugiràs, no!... Quan jo dic que aquesta
són no és més que comèdia!... (Ja és fòra.)
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BSCENA VI

Agató; desseguida, I^iSíSTrata

AgaTó. — {Sortint de Vamagatall.) Ja són fóra!... Per Jú-
piter, em pensava que no se n'acabarien d'anar mai!
{Queda, per uns anomenis, escoltant si se sent res i si

ve algú; després, acostant-se a la casa de l'esquerra,

crida:) lyisístrata!... lyisistrata!... {S'obre la porta, a
poc a poc, i treu el cap Lisistrata.) I/isístrata, ets tu?..

LiSíSTRATA. — lïts tu, Agató?... Ja se n'han anat aquell
parell?...

Agató. — Ja són fóra!... Que... puc entrar?...

LiSíSTRATA. — Es impossible, per mor dels esclaus!...

Comprens?...
Agató. — Els esclaus dormen en aquesta hora!
IviSíSTRATA. — No pot ser!... En Sócrates es posaria a

lladrar aixis que't veuria! Es un goç tant rebec!

Agató. — Tens raó!... Maleida bèstia!... Ja no hi pensa-
va!... Cóm ho farem, veiam!... Ja veuràs, vine tu!...

LiSíSTRATA. — I ara, per qui m'has pres?...

Agató. — Es que t'haig de dir una cosa molt important.
lyiSíSTRATA. — Espera't un moment... ja vinc!... Em fas

pena, plantat aquí, al niig de la plaça!... {Entra a
dins i torna a sortir desseguida, embolicada amb el

mantell, de cap i tot. Tanca a poc a poc la porta, des-

prés de dir lo següent al goç, que lladra.) Apa, Sócra-
tes!... Vols fer el favor de callar!... Aixís!... Veus?...

Aixís ets maco!... No, si ja ho sabia que en Sócrates
s'estima molt a la seva mama, oi?,.. {Tanca i avança
cap Agató.)

Agató. — Gràcies als Déus que ets aquí!... Oh!... la me-
va adorada lyisístrata!... {Va per abraçar-la.)

I4SÍSTRATA. — {Esquivant Vabraçada.) Pst!... pst!.,. pst!...

Les mans quietes!... Estem en perill!... El meu ma-
rit pot arribar d'un moment a T altre!...

Agató. — No n'hi ha cap de perill, perquè el teu marit,

per ara, no vindrà. Hi està massa bé allà aont és!...

LiSíSTRATA. — Escolta, Agató, no has sentit parlar d'im
jurament que totes les dónes d'Atenes han fet, com-
prometent-se a...

Agató. — Sí, sí, ja ho sé; peró aquest jurament no hi

resa amb mi!...

lyiSíSTRATA. — No ha de resar per tu!... Per tots!... Els

termes són formals: {Recita.)

« Si el meu marit, o el meu amant,
» el séu amor invocant... »

Agató. — Deixa't de juraments!... T'he esperat i no has
vingut! I aquí, en aquesta plaça, he trobat al teu
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^^HfPItrit, a n'eii Cinesies i a molts d'altres... i com que
^^Fa mi lo (jue'm convenia era que se n'ane»sin, ek he

enviat a tots a casa de la Salabacca!...

HJiSíSTraTa. — I quina cara feien els marits?...

AgaTó. — Una cara d'allò més CvStrafalaria!... I s'ha de
concedir, per'xò, que'ls vSobra la raó; perquè lo que'ls

passa no pot ser més extraordinari!... Quan un toma
a casa, després d'una llarga ausència, es pot preveu-
re tot, menos que la seva dóna li digui lo que'ls ha-
veu ditl... (Riu.)

LiSíSTRATA. — Bs dir que a tu et fa gràcia?...

Agató. — Sí, trobo que és una idea genial!... I que la

dóna que l'ha tinguda no ha de ser pas cap tonta í...

IviSÍSTRATA. — Qui et sembla que és, a tu?...

Agató. — No sé...

LiSíSTRATA.— {Modestament.) Jo no soc pas tonta, eh?...

Agató. ^— Tu!... Has sigut tu, oh la meva I/isís!... I, ja
ho entenc!... Ho has fet perquè vols ser tota per mi,
exclusivament per mi!...- Oh!... {Trasportat de joia.)

lyiSíSTRATA. — No t'exaltis!... T'equivoques; ho he fet

sens cap egoisme, sols perquè's faci la pau!... Per
res més!...

Agató. — Ja veuràs!..-. Bm sembla que estem petdent
un temps preciós!... Aviat serà de dia... el teu marit
no tardarà a tornar... I com que, a hores d'ara, ho
dèu estar perdent tot — ja sabs que s'hi juga fort

a casa de la Salabacca — pensa que si ets bona per
mi, tindrà sort al joc i tornarà a casa carregat de
diners!... Apa, un cop de cap, Irisis, fes-ho, si no per
mi, per ell!... Fes-lò guanyar!,.. Pensa amb els teus
filis, amb el dot de les teves filles!...

IviSíSTRATA. — Ui!... que la sabs llarga!...

Agató. — Apa, vine!... {Va per abraçar-la. Ella s'escapa,

i deixant en les mans de VAgató el séu mantell, apa-
reix sumtuosament vestida d'una túnica ajustadissima
brodada d'or i d'argent, que li dibuixa divinament tot

el cos. Ha anat cap a la porta de casa seva, i s'apoia,

llànguidament, amb una posa provocativa, en la colum-
na de l'atri. La lluna, donant-li de ple, Vil'lumina viva-
ment.)

lyiSíSTRATA. — Si t'acostes, crido!
,

Agató. — {Extasiat, contemplant-la.) Oh!... la meva dee-
sa!^.. que ets hermosa!... Tu no m'havies dit que es-

tiguessis tant a punt!... Traidora!...
lyisíSTRATA. — Si dónes un pas, crido a n'en Sòcrates!
Agató. — Es que ara tu en tindràs la culpa, filla!

TjsíSTRATA. — Agató, torna'm el mantell!
Agató. — Mai, per Zéus immortal!... {Avança cap m

n'ella)
:

LiSíSTR.\TA. — (^mò despreci.) Oh ., els homes!... Tota
són iguals!... Perquè'm veu vestida com ima eorti-

3
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sana, li semblo mil vegades més apetitosa!... Tor-
na'm el mantell, te dic!...

AgaTó. — Sigues meva, i et juro que la pau serà un fet!

IviSÍSTRATA. — No; primer la pau, i després seré teva!
AgaTó. — (Ofès.) Molt bé!... Però no't pensis que me'n

tomi ara a casa, a dormir tot sol, com un curt de...

geni!... No!... Gràcies a Venus, no falten pas dones
molt més amables que tu!...

IviSÍSTRATA. — Sobre tot sempre que les paguis bé!...

AgaTó. — [Amb fingida indiferència de gcill ofès.) Sí...

me n'aniré una estoneta a casa de la Salabacca!...Un
sempre s'hi diverteix, allà!... Hi arribaré en plena
festa!... Hi trobaré el teu marit, i potser fins en vSò-

crates!... No el teu goç, no!... I^'altre Sòcrates... el

filosop!... Hi estaré allò que se'n diu en familia!

IVISÍSTRATA. — Suposo que no t'enduràs el meu mantell,
veritat?... Bm sembla...

AgaTó. — (Allargant-li la capa.) Ai!... sí, és veritat, per-
dona!... Bstava tant distret... Ja no hi pensava..
(Ella el pren.) Adéu!...

lyiSÍSTRATA. — (Fimosa, però dominant-se.) Vés, vés!...

Però jo et prometo que si poses els peus a casa d'a-

quella donota, no'm veuràs mai més!...

AgaTó. — Tant se me'n dóna!...

TvIvSíSTraTa. — Doncs, adéu... per sempre! (Ell se'n va
cap a la dreta. Ella l'espia, i quan se convenç de que
realment se'n va, deixa el mantell a terra i corre, deses-

peradament, per a retenir-lo.) Miserable!... ingrat!...

bandoler!... pillastre!... Doncs, bé, no, no hi aniràs,

perquè jo no ho vui que hi vagis! (Penjant-se-li al coll.)

AGATÓ. — Aleshores, consents?...

lyiSíSTRATA .
— Ai ! . . . sí . . . però, aont ? . . . Aont anirem ? . .

.

AgaTó. — A casa meva!
IvLSíSTRATA. — ImpOvSsible ! . . . Podem trobar algú pel ca-

mí... algun marit en vaga!
AgaTó . — Pobre home ! . .

.

LiSíSTraTa. — I, ademés, si en I^icó tornava!... Escolta:
hi ha un lloc seguríssim!

AGATÓ . — Quin? . . . Aont? . . . Parla! . . . Depressa! . . . (Ella Ij\

senyala el temple.) Bl temple?...

IvISÍSTRATA. — Sí... (Molt baix.)

AGATÓ. — Bl temple de Diana?... I^a Deesa de la caste-

dat?... Oh!... oh!... però lo que'm propOvSes és un sa-

crilegi!...
^

LiSíSTRATA. — No hi ha cap més lloc!

AGATÓ. — Però còm ho farem per entrar-hi?... La sacer-

dotessa no hi és en aquesta hora... i les portes són
tancadcLl...

lylSíSTRATA. - - Hi ha una porteta excusada... Sé aont
amaguen la clau... A la dreta... vSota la tercera pe-

dra... Vaig a asegurar-me'n!... Deixa'm fer a mi!...



^ 35 -

Espera'm aquí, a rómbra... Tomo dessegiiida!... (Va
cap al temple i desapareix per Vescala.)

AgaTó. — No tardis!... (S'arnaga darrera d'una pilastra,

jx)m abans. Al poc entra, venint del temple, Lisístra-

ta, seguida de Calisa.)

BvSCENA VII

IvisíSTRATA, Causa; Agató, amagat

IviSíSTRATA. — Sí, soc jo, filla meva!... Vinc a buscar-te,

per tornar-te la llibertat per algunes hores.

CaTvISA. — Oh! tia!... Còm és que has sigut tant severa i

tant implacable?...

TjsíSTRATA. — Pobre filla meva!... Perquè tenia obliga -

ció d'aparentar una severitat que, en el fons, no sen-
tia; per mor d..e les altres, que haurien estat geloses

de la teva felicitat! Convenia que la llei fos igual per
a totes!... Però tu no has jurat!... Vola, doncs, a re-

unir-te amb el teu marit Nicostrat, qui t'espera,

tristament, a casa teva!

Cai^iSA. — (Amb gran alegria.) Oh!... tia!... I que n'ets

de bona!... I que te n'CvStic d'agraida!... No t'ho pots
pas pensar!...

LiSíSTRATA. — Prou que m'ho penso! Però, recorda't
que sols te torno la llibertat per algunes hores...

i amb una condició...: que tornis al temple abans
de ser de dia!... Al primer cant del gall!...

Cai^isa. — Al primer cant del gall?... Potser és una mica
massa dejorn, tia!... Vols dir que ja tindré temps?
(Molt marcat.)

lyiSívSTRATA. — (Somrient.) Ui!... encara te'n sobrarà!
CAiyiSA. — Aleshores, estigues tranquila, tieta!... Ho ju-

ro per la Deesa!
^' lyiSÍSTRATA. — No t'oblidis de l'hora, sobre tot!... Per-

què jo en tindria la culpa!... I de tot això ni una pa-
raula a ningú, m'entens?, a ningú!... Vès d'obteinr
també d'en Nicostrat la promesa del més absolut
silenci!... Estàs contenta? Ara ja no tindràs por de
morir abans d'haver conegut els misteris de l'amor!
Veritat?

CAiyiSA. — Oh!... tieta meva!... (L'abraça, la besa i se'n

va, corrent, per la dreta.)
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mCí:vNA DARRE^RA

IvIvSÍSTRATA i AGATÓ

l·lSÍSTRATA. — {A VAgató, qui surt de V amagatall.) Aquí
em tens!... T'he fet esperar, veritat?...

AgaTó . — Una mica ! . .

.

lyiSÍSTRATA. — Fill... no trobava la clau!... Però, ara, tot
està a punt!

AgaTó. — Vine, doncs, oh, la meva Lisís!.,.

I^iSÍSTRATA. — No és una bogeria això?... No m'obliga-
ràs a penedir-me de lo que vaig a fer per tu?...

AgaTó. — Seré el teu amant fervent fins a la mort!...

IvTSívSTRATA. — Ah!... La Calisa tenia raó!... No's contra-
ria pas impunement el curs de les lleis naturals!.,.

Iva predicció d'aquesta noia cau ara sobre meu!...
ilGATó. — Què vols dir?...

LiSíSTRATA. — Res... però em sembla que una força so-

brenatural m'empeny... que no soc jo, l'entenimen-
tada lyisístrata, qui fa lo que fa en aquest moment,
sinó una altra dóna a qui jo no conec!... Oh!... Déus,
si se sapigués!...

AGATÓ. — Es impOvSsible!... Estàs per sobre de tota sos-

pita!...* I això és, precisament, la teva força!...

lyiSíSTRATA. — No, això és, precisament, la meva debi-
litat!... I és dins del temple de la casta Artemis aont
haig de ser perjura?... I si la Deesa em castigués?...

I si la casta Artemis em fes sentir el pes de la seva
ira?... A mi, a la dóna deslleal... impúdica... i adúl-
tera!...

AgaTó. — No s'enfadarà la Deesa, no, no tinguis por!...

Es veritat que és casta... Però també ho és que és

jove i hermosa!... I, com a tal, no pot sentir gelosia

al veure que les altres dònes estimen i són estima-
des!... [Se sent, al lluny, com un plany doloíssim,

rhimne sagrat. No se sab si és el vent o un chor de .,

dònes qui canta.) |
lyiSíSTRATA. — Escolta!... No vSents?... |
AgaTó. — Què?... què és?... 9
IviSíSTRATA. —- Iv'himne!... L'himne sagrat!... 1
AgaTó. — Però si no hi ha ningú dins del temple!...

LiSíSTRATA. — (Esfereida.) Ah!... Es la Deesa, és Arte-

mis, que manifesta la seva ira i em recorda el meu
dever!...

AgaTó. — No!... Si la Deesa sentís ira contra tu, el séu
astre, en el cel, es velaria!... Però, mira-te'l!... {Sig-

nant-li la lluna que brilla intensament en el cel i els

il'l'umina de ple a ple.) Cap núvol gelós té intenció,

i
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per ara, d'atenuar la seva esplèndida claror!... No
temis, doncs, amor meu!... Vine!... {Se li acosta i V
braça.)

lyISÍSTRATA. — T'estimo!... (Se'n van, abraçats i besant-

se, cap al temple, a la claror vivissima de la lluna i

breçats pel ressò, dolcissim i Ihmyà, de Vhimne sa-

grat.)

TRI.0 PAUSAT





ACTE TERCER

La festa a casa de Sai^abacca

Gran sala, sumfuosament decorada, amb pintures mu-
rals i garlandes de flors; en les columnes, cornises^ i frisos

de marbres de color. Sortides laterals. Velarium^s i tapiços

riquissims. Gran obertura al fons, que dóna a una terraça.

Panorama de la ciutat i el mar, vivament il'himinats per

la lluna clara. A Ventorn d'una gran taula, sobre rnunts

de coixins i tofudes catifes, estàn ajeguis els convidats,

vestits de riques túniques i coronats de roses, barrejats

amb Salabacca i les cortisanes, ricament enjoiades, gai-

rebé nues, amb el rostre exageradament pintat i amb els

cabells empolvats de blau. La taula de marbre i or,^ molt

baixa, és plena de plats d'argent, curulls de fruites i con*

fitures: en altres, grans aucells rostits, conservant encara

totes les plomes i cues brillants. També hi han vasos pre-

ciosos, gerros amb*flors i àmfores d'or i cristall j
plenes de

vins gelats. Uencens, la mirra i Valoes cremen, amb es-

pessa fumera, en tripodes d'argent; i grans canalobres

d'or maciç il·luminen, amb ses flames rogenques, fantàs-

ticament, la sala. Esclaus negres, de pell llustrosa i calces

de colors virolais, uns serveixen m-enjar i begudes, i altres,

amb grans ventalls de plomes amb llarg mànec de marfil,

refresquen l'aire. Cau del sostre, pausadament, una pluja

de fulles de rosa.

ESCENA PRIMERA

vSai^abacca, Gijcera, Fii^ina, Doris, MirTaija, Cinna
i demés corTiSxYNES. Fidó, Sicas, Esximonide i

C1.ISTENI. ElyS QUATRE ESCI^AUS NEGRES. Al COStat
de SAiyABACCA hi ha un sol lloc desocupat.

Sicas. — Per l'Afrodita, oh, amics!... No trobeu que
aquest llit* desocupat al costat de Salabacca és d'un
efecte deplorable?... No us fa l'impreSvSió d'una boca
hermosa en la que hi falta una dent?... Vols deixar-
mel ocupar a mi, oh... divina Salabacca?...
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SaIvABACCA. — No, iio't moguis del teu lloc, oh Sicàs!...

perquè això seria substituir la dent que falta per
un caixal corcat!... [Rialles generals. Animació

^

Fii^lNA.

—

[A Sicàs, que té al seu costat.) T'està bé!...

Què hi tens de fer tu al lloc de rAgató, eh?...

SAiyABACCA. — Com que TAgató no vindrà!... Qui sab
si en aquest moment s'esplaia en braços d'una al-

tra dònal...

CiNNA.— Kstigues tranquila; totes estem juramentades!...
SaIvABACCA. — Ja sabs si totes el mantindran el jura-

ment? ...

FiDÓ. — No rhan de mantenir les gates maules!... Si to-

ta la ciutat està sohviantada: els marits, rebutjats
per les pròpies mullers i trets de casa a puntades
de peu, van perduts pels carrers i han arribat a les

mans amb un grupu de solters que'ls han cridat:

« Volteu-los!... »

GlylCERA. — {Fent un xiscle i dient, enfadada, a Estilho-

nide, que té al séu costat.) Ai!... Bscolta, Bstilbonide,
no comencem!... Ho sents?... Mira que ara m'has
fet mal!..

BsxrtvBONiDE. — Ets massa delicada, també, Glicera!...

Total, per un pecic!... {Als convidats.) Amb prous
feines l'he tocada!...

GiyiCKRA. — {Escarnint-lo.) « Amb prous feines l'he to-

cada!... » Però això no priva de que encara se'iíi co-

negui la marca dels teus dits al braç!... Ja t'he dit

que prou tocar!... M'entens?...

MirTaxia. — Si sapiguessiu lo pesats que sóu, no ho
farien!... Fills!...

G1.ICERA. — I sempre et peciguen i et toquen per con-

tar-te unes coses més fastigoses!...

FiDÓ. — Què hi voleu fer!... Aquests bons magistrats
sempre són els mateixos: aquí es rescabalen de l'aus-

teritat que han d'aparentar en el tribunal!... Prou
pena tenen!...

CiNNA. — Vols canviar de lloc amb mi, Glicera?,.. Es-
taràs al costat d'en Clisteni, qui et besarà amb una
barba plena de salsa!...

CiyiSTENi. — I^es teves amigues estàn impossibles aques-
ta nit, Salabacca!... Les hauries d'aconsellar mia
mica més d'amabilitat!

FiLiNA. —• Hem de ser fidels al jurament!
ESTiiyBONiDE. — Què hi tennn que veure nosaltres amb

el jurament!... No som pas soldats!...

CiNNA. — Es que hem jurat no cedir a cap preu ni a cap
home!... I comencem a resistir-vos per anar-nos ha-
bituant a uns rigors que no són pas professionals!...

Gi^iCERA. — Es com si diguéssim un ensaig!

FHyiNA. — I un entrenament! {Rialles gmerals.) Mireu
en Sicàs, còm plora!.,.
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FiDÓ. —^ No, és que està abominablement tèrbol!...

SiCAS. — No, Atenienses!... Ploro perquè tinc por que
els soldats ens disputin els favors de Salabacca, la

dels cabells negres com la nit!... de Cinna, la dels

braços blancs com la llet!... de Glicera, la de les ca-

mes Ueiigeres!... de Mirtalia, la de la...

'MmTAiviA .
— Calla, desvergonyit ! . .

.

SiCAS. — ... I de tantes i tantes altres!...

SAiyABACCA. — No ploris per això, SicàsI... I^a mateixa
actitut defensiva observada amb vosaltres, obser-
varem amb els soldats!

SiCAS. — Ah!... és dir que'm vols fer creure que mantin-
dràs el jurament?

SÀivABACCA. — Bs clar!... I doncs?...

SiCAS. — Fins si l'Agató...

SaIvABACCA. — Encara que vingués el rei de Pèrsia!...

No veus que aquest jurament em torna la virginitat?

Tots. — Bona!... Bona!... [Rialles,- Entra Dons.)
DoRiS. — Salabacca!... Acaba d'arribar una colla d'ho-

mes que demanen per parlar amb tu!...

SaIvABACCA. — Que passin!... [Doris fa un signe a rin-
terior i entren Licó, Cinesies, Sostrat, Dercili i Sosies,

tots donant mostres de gran timidesa.)

ESCENA II

: Els MATEIXOS i EI. GRUPU DE MARITS

I/ICÓ. — [No podent-se treure les paraules de la boca, en-

lluernat per tot lo que veu.) Sa... la... bac... ca!...

Que'ls Déus te guardin... amb la companyia!...
Tots. — Je!... jel... [Rialles generals i tahola.)

LiCÓ. — [Apart.) Ja hi som!... I^o que jo'm temia!... Ja
ens han pres la mida!...

Salabacca. — [Imposant quietut.) Silenci!... [A Licó i

demés marits.) Sigueu els benvinguts a casa meva,
oh, hermosos forasters!...

Licó. — [Apart.) Caram!... quina dóna!... I que és ama-
ble!... [Alt a Salabacca.) Tant com hermosos, noi...

Passadors!... Res més que pavssadors!... I forasters,

tampoc, perquè tots som fills d'Atenes!... Ens hem
atrevit entrar aquí confiats en ta fama d'hospitala-
ria, que t'ha fet tant gran número de parroquians!...

Tots. — [Picant de mans i cridant.) Bé, bé!... Molt bé!...

[Menys, és clar, el grupu de marits.)

Ivicó. — Si venini aquí, és perquè les nostres dònes ens
han tret de casa.

Sai^abacca. — Arribeu ben a punt! Els meus convidats
són tots molt amables, i les meves amigues d'un
tracte força encoratjador!... Faràn els impossibles
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perquè us semblin lleugeres les hores que passeu al

séu costat'...

FiiyiNA. — Per què us esteu plantificats aquí, amb aquest
posat de curts de geni?... Que potser us fem por?...

Totes. — {Rient.) Ja!... ja!... ja!...

Ivicó. — Bis heu de dispensar!... No veieu que tots són
pares de familia!... No hi CvStàn fets!...

FiiviNA. — Em sembla que el nostre aspecte no té pas
res d'horrible!... Noies, si no comencem nosaltres!...

{Difigint-se a les demés. Les cortisanes se van alçant

de taula, i s'acosten als marits, aparellant-se desse-

guida Filina amb Cinesies, Mivtalia amb Sostrat,

Glicera amb Sosies, Cinna amb Dercili i Salabacca
amb Licó. Les demés formen grupu amb els altres

homes.)
FiijNA. — [A Cinesies.) Sabs que ets molt guapo, tu?...

Quina monada!... Còm te dius, trapacerot?... [Fre-

gant-se amb ell i fent-li V ullet amb tot descaro.)

Cinesies. — [Tremolós, torbat i no podent parlar d'emo-

ció.) Em dic Cinesies... per a servir-te!...

P'ii,iNA. — Ai. . . videta! . . . quin nom més rexinxolat ! . .

.

Cinesies. — I ara?... Bs com els altres!... No ho trobo
que sigui... això que tu dius!... Veus?... tu sí que
n'ets de rexinxolada!... [Se'n van tots dos, agafats,

cap el fons, a reunir-se amb les altres parelles.)

Sai^abacca. — I tu.... [A Licó.) ... gentil capità, ajeu-te -

al meu costat, en aquest llit, que estava reservat
per l'Agató!

Licó. — No t'avorriràs amb mi?... [Dolç.) Aquesta dóna
em farà perdre el món de vista!...

vSaIvABACCA. — I ara, amics, visca l'alegria!... Bvohé!...

Bvohè!... [Cridant.) Ajeieu-vos damunt d'aquests
llits amb les vostres parelles!... Les àmfores són ple-

nes i les copes vuides!... Aboqueu les unes dintre de
les altres, i les altres dintre de les vostres boques!...

Totes. — [Cridant i picant de mans.) Bvohè!... Bvohè!...
[Tots se col·loquen, els uns ajeguts i els altres drets,

a rentorn de la gran taula. Animació i tabola.)

Licó. — [Entusiasmat com un noi.) Caram!... quina dife-

rencia amb la vida de familia!... [Acariciant els bra-

ços nusos de Salabacca.) Ai, valga'm CàvStor i Pòluxl...

quins braços més... més!... quin pit més... més!...

I quins ulls més... més!...

SaIvABACCA. — Què dius?... que ets tartamut?...
Licó. — No, és que dic... més!... més!... que'n vui més!..

Vet-ho-aquí!... [Cridant.)
SaIvABACCA. — Ah!... [Satisfeta.)

Licó. — Bs igual!... Qui m'havia de dir, ahir vespre
quan tornava de

.
la guerra, que jo, a hores d'ara,

no fóra al llit amb la meva Lisístrata!... Ah!...

Tots. — [Sorpresa general.) Bh?... Còm?... Què?...
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SaIvABACCA. — Què dius, ara?... Que Lisístrata és la teva
dóna?...

lyicó. — Sí; fa sis anys que som casats!...

ToTKS. — (Adrnirant-lo.) Ah!...

SaIvABACCA. — Ah!... Si sapiguCvSvSis lo interessant que
t'has tornat, en un moment!.,. Bl marit de Lisístra-

ta!... Aixís digues que tu ets algú?...

lyiCó. — {No sabent lo qii^ li passa,) Jo bé m'ho penso
que soc algú!...

SaIvABACCA. — Perquè tu ja ho déus saber que Lisístra-

ta és la dóna del dia!... Bh?...
lyicó. — No ho sé si ho és la dóna del dia!... Ara, lo que

sí et puc ben assegurar ès que la dóna de la nit no
ho és pas!...

CiyiSTKNT. — Té, pren aquesta corona i posa-te-la!... {Allar-

gant una corona de llorer a Licó.)

Licó. — No, no, aixó no!...

Tots. — Sí, sí, que se la posi!,., que se la posi!... {Amh
cantarella.)

{Licó se la posa i les puntes de la corona de llorer

daurat tenen l'aspecte de dues banyes.)

Licó. — Doncs me la poso!... Ja està!...

Tots. — {Rient.) Oh!... oh!... jo!... jo!... jo!... que li està
bé!... què bé li va!...

Sai^abacca. — Apa, conta'ns tot lo que t'ha succeit!...

Licó. — No pot ser més senzill! Arribo a casa, aquest
clematí, i, naturalment, vaig per abraçar a la meva
dóna... Peró ella vS'hi oposa, alegant que vaig brut
de pols i que tinc el bany a punt!...

Sx\i,ABACCA. — Dèu. ser una dóna molt néta aquesta Li-

sístrata!...

Licó. — Surto del bany, amb una gana de menjar terri-

ble!... A taula!... Menjo com Hèrcules, bec com Dio-
nisios, i, és clar!... Desseguida em començo a sentir

les pecigolles de Venus, peró Lisístrata s'hi oposa...

i com que, de sobte, em ve una són irresistible, me'n
vaig a fer la migdiada; i em dCvSperto aixerit i dis-

posat a tot!... Crido a Lisístrata!... I, filles meves...
em compareix tota pintada i perfumada... mostrant-
me el séu cos nu a través d'una túnica transparenta!...

SostraT. — Lo mateix que la meva!...
CiNESlES. — Igual que la de casa!...

Licó. ^— La crido!... peró, en lloc d'acostar~se, es posa a
ballar com una desesperada, una danca més escan-
dalosa!... Oh!...

SosTraT. — Lo mateix ha fet la meva!...
SoSiES. —-Doncs les nostres han fet pitjor!... Oi?...

DERCII.I. — Oh!... i tall...

Licó. — I, mentres ballava, em mirava d'una mena de
manera!... em feia uns gestes!...

Tots. — Oh!... oh!...



— 44 ~

Sai^abacca. — Oh!... sembla mentida!...

Ivicó. — I com més la persegueixo, més se m'escapa!...
Sai<abacca. — Això és afegir l'ironia a l'insult!...

lyTCÓ. — E)s tot en và!... I aleshores, jo, exasperat, eni

disposo a usar del dret de la força, i a violar a la

meva pròpia dóna!...

Tots. — {Entusiasmats, cridant i picant de mans.) lo!...

lo!... Visca en Lico!... Visca!...

lyicó. — Però ella, akvShores, 'ajudada pels esclaus, em
treu de casa a puntades de peu, cridant-me: « O la

pau, o dejuni absolut!... No hi ha més!... r,

ToTKS. — [Entusiasmades , cridant i picant de mans.) lo!...

lo!... Glòria a LivSÍstrata!...

SaIvABACCa. — Tot això no pot ser més trist!... Pobres
marits!... Són ben dignes de llàstima!... Veritat,

Fidó?...

FiDÓ. — Bs clar que ho són; però jo no m'hi puc asso-

ciar a les seves penes! Totes les dònes seràn sempre
meves, perquè jo, de la seva bellesa, no'n prenc més
que lo que és del domini de tothom: és a dir, l'es-

pectacle!... (Murmuris.)
Saiuabacca. — Què hi dius tu, "Licó?...

lyicó. — Que aquest filosop que s'acontenta amb la vis-

ta, em sembla ridícol!...

Fidó. — L'acte d'amor carnal és poques vegades herniós,

i per'xò el desprecío!...

lyiCÓ. — Ja se sab d'ao'at ve el teu desprecü... Del despit

de l'eunuc!...

Fidó. — O de l'orgull d'un déu!...

Licó. — Però si els Déus en són partidaris de l'amor sen-

sual!... P)stà provat que el mateix Júpiter va ser amic
íntim de dues hermosíssimes mortals: Leda i Euro-
pa!...

Fidó. — N'hi han que ho neguen!...

SiGAS. — Doncs és ben veritat!...

Sai^abacca. — Prou discussions!... (Als esclaus.) Porteu
les bacines i les gerres per a les ablucions!... (Els con-

vidats se renten les mans en les bacines que' Is presen-

ten els esclaus, mentres altres esclaus els aboquen V ai-

gua de les gerres.)

SiCAS. — I ara, que ja s'han acabat les ablucions, fem
les libacions als Déus!...

CUSTENI. — (Alçant-se amb la copa plena.) Més que pels

Déus, jo brindo per l'hermosíssima Salabacca i bec
aquest vi perfumat en honor del ritme i de l'armo-

nía, quals 'lleis eternes presideixen el chor dels as-

tres, la majestat dels versos i la forma de les formes...

que és la dóna!... ,

Tots. — (Crits d'aprovació i picaments de mans.) lo!...

lo!... Molt bé!... molt bé!... (Tots beuen. Licó badalla

sorollosament.)
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Ivicó . - Aaaaali ! . . .
(
Badallan i

.

)

Sai^abacca. --Què és això, licó?... Sòn o avoniïneut?...
Es que no't diverteixes amb nosaltres?...

Ivicó. — Reciteu faules o cantem cançons, per Apol!...

Qui més hi sàpiga, que més hi digui!...

FiDÓ. — Que canti Salabacca!... I^a de la veu divina!...

Tots. — Sí, sí, que canti!... que canti!...

Sai^abacca. — Que ho vols tu que canti, Licó?... {Amh
passió.)

Ivicó. — Es clar que ho vui, brCvSca de mel melada!...
(Entusiasmat.)

SAiyABACCA. — [A Doris.) Porta'm la lira de marfil amb
cordes d'aram, oh Doris!... (L'hi porta.)

Tots. — Silenci!...

Sai^abacca. —• (Polsant la lira.) Vaig a cantar-vos el per
què la nostra divina mare Venus va sortir de les ai-

gües violetes de la mar!... (Canta, acompanyant-se

amb la lira.)

Com les onades que l'escuma argenta
són blaves, verdes, grises o bé d'or,

els ulls de la deesa de l'amor
tenen tots els tons de la mar potenta!...

I el glatir dels pits, no us porta el record
del va i ve seguit de l'onada lenta?...

I en el bes suau de la escumejanta
ona, que s'escampa per la sorra, i mor...

no hi sentiu el plany de l'enamorada
quan l'amant la besa amb suprem amor?...

I en la carn ardenta que se sent besada,
no hi ha l'amargor de la mar salada?...

Veu's-aquí per què Venus, nostra mare,
torçant el feix d'or de sa cabellera,

^
va sortí un bell matí de primavera
del fons verdós de les aigües clares!...

Tots. — (Picant de mans.) Divina!... Divina!...

Ivicó. — Mercès te sien dades, oh Salabacca!... Aixís com
tens la bellesa i la gràcia de les sirenes, també en
tens la veu pertorbadora!...

FíDÓ. — Què esperes, oh Salabacca, per a presentar-nos
aquella dançatriu siriana, de que tant ens has par-
lat?...

SaIvABACCA. — Ja és aquí!... Doris, fes-la entrar!... (En-
tra la Dançatriu, coberta de vels i seguida de tocadors

de flauta i cimbals. Al ser al mig de l'escena, comença,
primer amb els braços i després amb les caderes, una,

dança lenta i voluptuosa; després, a poc a poc, s'ani-

ma i giravolta en un moviment que va acelerant-se

més i més, fins que cau per terra, excitada pels pica-

ments de mans i crits d'admiració dels convidats.)

FiDÓ. — Còm ne dius tu d'aquesta dança, oh Salabacca?
SAI.ABACCA. — No té nom. Es una dança que totes les
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dònes de la^nieva terra saben ballar!... {Treni sició.)

I ara, oli amics, si esteu cansats d'estar ajeguts,
perquè tot fatiga, fins el repòs, permeto que us alceu
per a estirar les cames!... Feu lo que volgueu!... La
casa és vostra!... Bis cme vulguin jugar, que juguin!...

I als que no els agradi el jòc, les meves amiç^ues els
distreuràn!... Bn una paraula: són completament
lliures!... {Tothom s'alça. Els esclaus treuen la taula,
deixant els llits i coixins. Se foniien grupns cap al

fons. Alguns se'n van a les altres sales.)

CliSTEXI. — I si féssim una partideta, Bstilbonide?
BsTii^BONiDE. — Va, Clisteni, m'hi jugo dotze mincvs!

Clisteni. — Hi vols ser, Fidó?
FiDÓ. — No; ja sabeu que a mi no m'agrada jugar, sinó

veure jugar! {Se'n van per V esquerra.)

SalabaCCA. — {Portant a Licó cap el prosceni.) I tu, no
hi ets aficionat al jòc, oh el meu gentil capità?...

Vine a jugar una partida amb mi, cuita!...

LiCÓ. — Bs... que... no jugo mai!... {Torbat.)

Sai.abacca. — Apa!... no siguis esquerp!... A mi no'm
pots dir que no de res!... Vaja!...

Tjcó. — Bstà bé, no't diré que no... Però amb la condi-
ció de que no juguem massa fort... perquè, si jo

guanyava, em faria massa pena el veure que tu per-

dies; i si jo perdia, encara me'n faria més de pena
el veure que jo no guanyava!... Comprens?... {Riu
grollerament.)

SAI.ABACCA. — Vine!... vine!... Jugarem a lo que tu vul-

guis!... {Cap el fons, tots se n'hauràn anat anant.)

Licó. — Lo que és les teves amigues no'n tindràn pas
poca de feina aquesta nit, amb lo que el vi i la dan-
çatriu han excitat als meus companys!... {Se'7t van
amorosament.)

BvSCBNA III

F11.INA i CiNESiES, entrant, abraçats, per la dreta, i avan-
çant cap el prOvSceni

CiNESiES. — Te dic que t'adoro!...

FixiXA. — I em desitges?...

CiXESiES. — Bs clar!... No't dic que t'adoro?...

FiíjXA. — Bts repentista, fill meu! Dius que m'adores,

i apenes em coneixes!...

CiNESiES. — Bs que puc provar-t'ho!...

F11.INA. — Ja m'ho penso!... {Secament.)

CiNESiES. — També tens mai geni, com la meva dóna
tu?...

FiiJNA. — Veus!... No sabs parlar-me més que de la teva
dóna... No te n'adones que ja hi tornes!... Mira que
jo vSoc molt gelosa!... Apa, vés, és a n'ella a qui tu
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estimCvS, i na a mi!... I qui em pot assegur.ir (lue si

cedeixo a les teves pretemsions, quan em facis pe-

tons no't figuris que' Is fas a n'ella?.,.

Cine:siEvS. — Vaiga'ni eí pare Júpiter!... No soc tant ton-
to, tampoc, Filiífa!... Estàs molt de broma, noia!

FiiyiNA. — Kscolta, doncs! Veiam!... li donaries diners
a la teva dóna per... obtenir d'ella lo que'm dema-
nes a mi?...

CiNESiES. —^No!... de cap de les maneres!... Bs com si

em preÇunteSvSis si pago cada vegada que trec vi de
la bota del celler!... No veus que quan la vaig com-
prar ja vaig pagar per totes- les vegades que'n vol-

gués beure de vi?... I el matrimoni és lo mateix,
amb poca diferencia!...

F11.INA. — Aixís la teva dóna és la bota, oi?... Apa,
doncs: si em vols fer creure que estableixes una dis-

tinció entre la teva dóna i jo, dona'm cinc mines!...

CiNESiES. —-Caram!... Cinc mines son cinccents drac-
mes!... Ho trobo ima mica massa car, noia!... Que
no'm podries fer una petita rebaixa?...

FirjNA. — Que't penoses que ets a la pescatería, per re-

gategar d'aquesta manera?... Que potser t'has cre-

gut que soc una llagOvSta?... I ara!...

CiNESiES. — Vine, dóna, no t'enfadis!...

FiijNx\. — Ranci, més que ranci!... {Se'n va per V esquerra,
furiosa.)

CiNESiES. — Què... diu?... Ai, valga'm el diví Mercuri!...

Quins disbarats!... No hi ha més!... Aquesta xicota
és feta i pastada a la meva dóna!... {Se'n va per Ves-

querra.)

ESCENA IV

MiRTAiyiA i SosiES, que entren, abraçats, per la dreta.

Vénen molt dolços. Ella es dóna importància.

vSosiES. —• Aixis que he entrat aqui i t'he vist, m'he dit

a mi mateix: « Carat, jo la conec a n'aquella moce-
ta!... » No'm recordes tu a mi?... Si, dóna!... Fes me-
mòria!... Si no'n coneixes d'altre!... Soc en Sosies, el

noi gran del forner de la plaça de les Trompetes!...
M1RTAI.IA. — No hi caic, ara!... No, no; no me'n recordo!...

SosiES. — Si, dóna; si la botiga de la teva mare era, pre-
cisament, al costat de casa!... Si vam créixer ple-

gats!... Que no te'n recordes que fins ens haviem de
casar?...

MiRTAi^TA . — Que 'ns havíem de . casar , dius ? . . . Veus ? . .

.

D'aixó bé me n'hauria de recordar!... I res, absolu-
tament res!... Veritat que és curiós?

Sosies. — Que no era carnicera la teva mare?...
MiRTAijA. —

^ Ah!... no!... Ets tu el que m'has pres per
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altra!... Ja ho deia jo que no podia ser!... I demés,
no n'hi ha hagut cap de carnicera a la nostra íamiHa!

SosiES. — Ah! dispensa!... No sabia que l'ofici de vendre
carn fos tant deshonrós, noia!... Burípides era fill

d'una bruixa i d'un camàhc, i* em sembla que tot-
hom el respecta al gran poeta tràgic!...

M1RTAI.IA. — Sabs què?... Que m'has confós amb la GH-
cera, aquesta que ve dawrera nostre... Pst!... Sóm
molt amigues!...

SosiES. — Perdona'm si t'he ofès!... Però encara que fos-
sis la filla d'un escura-xamaneies, m'agradaries igual,
pitera!...

MiRTAi^iA. — No t'agrado ^ant com dius, Sosies!... Mira
que pendre'm a mi per una carnicera!...

vSosiES. — T'ho he dit en sentit metafòric, divina!... I com
que sí que ho ets de carnicera!...

MiRTAi;iA. — Bh?... Ja hi tornem?...
SosiES. — No, però no hem quedat que les carniceres se

dediquen a vendre carn?...

MiRT-WA. — Bs clar!...

SosiES. — Doncs que fas tu aquí, sinó vendre... carn
grassona i perfumada!...

MiRTAiviA. — Calla, trapacerot, no m'ho recordis!... {Se'n
van per Vesquerra.)

BSCBNA V

Gltckra i vSoSTRAT, entrant per la dreta. Vénen molt
malcarats

SosTRAT. — Aixís és en serio aquest jurament?
GliceRA. —-Tant en serio com vulguis!... {Molt seriosa.)

SosTRAT. — Còm és que'm parles aixís?... Que potser es-

tàs enfadada amb mi?...

Gijcera. — No, lo que estic és trista, perquè has estat
molt groller!... Sí, sí!... M'has parlat com si jo fos

una dóna dolenta!... Perquè m'has trobat aquí, ja

t'has pensat qui sab què, oi?... Doncs vas errat de
mig a mig!... Que potser et penses que hi estic per
gust jo aquí?... Sàpigues que aquest no és el meu
medi vSocial; i que jo, tota sola, valc més que totes

les altres plegades!... {Amh dignitat.)

vSostrat. —- Ja m'ho penso!... I també t'haig de dir que
no he tingut intenció d'ofendre't!... Ara lo que no
sé és de quin modo t'haig de parlar; però també
t'haig de dir que aquest tampoc ho és el meu medi
social ! ...

Gijcera. — Ja't crec, ja, perquè fas cara de bon min3^ó,

veus?... Més endavant, quan la pau ja sigui firmada,
* si ens tornem a veure...

SosTRAT:— Què? ... vSí ? . , . {A m h esperança
.)
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CiviCERA. — ... Et contaré per quinesS mil i una desgra-

cies de familia he arribat a exercir una professió per
la que no havia nascut!... El meu papà era íntim
amic de Perícies!... Afigura't!... {Se'n van, parlant,

per Vesquerra.) ... i la pobre mamà estava emparen-
tada amb lo bo i millor d'Atenes!...

ESCENA VI

CiNNA i Dercii<i. Arriben per la dreta, l'un darrera de
Taltra. Vénen molt seriosos.

"DERCiiyi. — Ah!... lyO que és si jo arribo a pensar que
m'havia de succeir això, venint aquí, jo't ben reju-

ro que'm quedo a cavSa!...

CiNNA. — Doncs què't x^ensaves que hi trobaries aquí?...

Dercili. — No hi ha dret a burlar-se de la gent d'a-
questa manera!...

CiNNA. — D'aont ho treus, ara," que's burlen de tu, eh?...

No t'he dit ja, a les primeres de canvi, que a mi
això de l'amor no'm fa fret ni calor?... Ja'm sab
greu, per'xò, no't pensis!... Però, quina culpa hi tinc

jo si vaig néixer aixís?... Es qüestió de temperament

jIII
això, noi!... Hi ha dònes que tenen fugots, veritat?..

Ip -Doncs jo sempre em pelo de fret, vet-ho-aqiiíi I ja

compendràs que en tals condicions fóra ben tonta de
faltar al jurament!

Dkrcii,!. — Sempre el jurament!... Es dir que esteu to-

tes juramentades?...
CiNNA .

— En absolut ! . . . [Amb fermesa . )

,

DERCllyi. — Aixís, doncs, no hi ha manera de dominar
a n'aquesta colla de toçudes, de bruixes, d'arpíes i

de fúries de l'infern?... Reira de Júpiter!... (Furiós.)
CiNNA. —-Es en và que t'enfadis!... Pensa que tens en

contra a totes les dònes d'Atenes i que d'un home
sol no'n tindríem ni per esmorzar!... Fes com en Fi-

dó!... {Se'n va, corrent, per V esquerra, seguida de

Dercili.) Molt mirar i poc tocar!

ESCENA VII

tficó i Sai,abacca, que entren pel fons i avancen cap el

prosceni.

vSàXabacca. — Té, quedem-nos aquí... Estarem divina-
ment... No hi ha ningú! Els homes juguen de valent,
i les meves amigues estàn molt ocupades amb el«

teus companys...

4
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Ivicó. — Vols dir que no vindrà ningú a destorbar-nos?...
SaIvABACCA. — Ajeu-te aquí i no't preocupis per res.

Ivicó. — I tu al costat meu, eh?...

SaIvABACCA. — Desseguida!... Vaig a buscarte un coixí
pel cap.

lyicó. — No't molestis!... (S'asseu en un munt de coixins.)

Ja estic bé, aixís!...

Sai^abacca. — No, no; veuràs com estaràs millor!... [Va
a buscar un coixí i-^el disposa sota el cap de Licó, que
ja no porta la corona.)

Ivicó. — Vine, acosta't, cuita!...

Sai^abacca. — Aont? ...

Ivicó. — Aquí, al costat meu!...

SAI,ABACCA .
— Ui ! . . . que vas depressa ! . . . No tens sed ? . .

.

Ivicó. — Que si tinc sed, preguntes?... Sed dels teus lla-

vis!...

SAiyABACCA. — Acontenta't, per ara, amb la copa!...

Beu!... Ks vi de Quio; i servit per Salabacca!... {Li
presenta una copa que haurà omplert de vi.)

lyicó. — Bis Deus mateixos, en el seu Olimp resplendent,
no tenen un coper tant hermós!... {Beu.) Vine, oh,
germana de les Gràcies!... {Uagafa pel cos. Ella li

pren la copa.)

Sai^abacca. — Pst! . . . pst! . . . que fas! . . . Mira que's vessa-
rà!... {Mulla els seus llavis en la copa.) Té, ara serà
més bo!... {U hi dona.)

Ivicó. — {Beu.) Ha quedat tot impregnat del teu perfum,
divina!... (Ella s'asseu al costat d'ell.)

Sai^abacca. — {Amh llanguidesa, estirant els braços.) Qui-
na nit fa més hemiosa! No ho trobes que una nit

semblant convida a somniar?...
lyicó. — No, a lo que convida és a estimar-se!... (L'abraça

i la petoneja brutalment.)
Sai^abacca. — Les mans quietes, Licól... {Desfent-se d'ell

i picant-li els dits.)

lyicó. — Però que potser et penses que jo no sento res,

tenin-te tant a la vora?... Des de que t'he vist que'm
sento cremar per dintre per una flama sobtada i de-
voradora!... I tant és aixís, que si m'exigissis, a canvi
del teu amor, el més gran sacrifici, no m'hi pensaria
pas gens i te'l faria!...

SAiyABACCA. — D*això se'n diu parlar com un home,
veus?...

Licó. — Però, vols dir que t'acontentaries amb la meva
vida de treball, privada de tota mena de luxes?...

Sai^abacca. — Ai, Licó!... Si sapiguessis com me pesa
tot aquest luxe!... i l'odi que'ls tin(;a n'aquests joves

afeminats, i lo que m'avorreixen els filosops, amb les

seves extravagàncies!... Mentres que tu ets senzill

i fort!... Kts sapat i maciç!... Déus tenir una força!... ^

(Li fa l'ullet.) Eh?... No?"...
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Licó. — Una miqueta!...

Sai^abacca. — No sé què ho fa, però sento una cosa es-

tranya, a vora teu!...

LiCó. — De veres? . .

.

Sai^abacca. —• Però... que no ho veus?... que no ho sents?

(Se frega amb ell, amb llanguidesa.) Ai!...

lyicó. — Vine, doncs!... què esperes?,..

SAlyABACCA. — [Separant-se d'ell i passant-se la mà pels

ulls.) Ks impossible!... El jurament m'ho priva!...

Ah!.,, si no fos aquest jurament, que n'hauríem sigut(de fehços, tots dos!... T'hauria ensenyat certs ma-
tiços de l'amor que la teva pobre dóna ignora per
complet!... Ah!... que t'haurien agradat!... I és que,
sabs? en la meva terra les dònes són ardentes i sà-
vies!... Però, vaja, és inútil!... No pot ser!...

Licó. — No ha de poguer ser! [Uabraça i Vestreny fort.)

Sai^abacca. — Ai!... quina força!... Oi, que fores capaç
de pegar-me?...

Ivicó. — Si ho mereixies, per què no?... (La toca.)

Sai^abacca. — No, que'm fas pecigoUes!... Ahl... {Xiscla.)

Ivicó. — Quina olor que fas!... Els teus perftuns m'em-
borratxen!... La meva dóna no se'n posa mai d'aquests
perfums tant penetrants!...

SAlyABACCA. — Es que la teva dóna gasta perfums de
Rodas, mentres que'ls meus són de Sirià!... Són més
fins i més forts, però, també, són molt més cars!...

Licó. — Quines teles més fines!... (Tocant-les.)

SAlyABACCA. — Jo no porto més que túniques de seda!...

Es més dolç per a la pell!...

Licó. — La meva dóna no hi va tant elegant, com tu...

ca!...

Sai^abacca. — Les túniques de seda no fan pas la feUci-

tat, Licó!... Val més un cor que estimi!...

Licó. — Oh!.,. Salabacca!... Aixís com el sol m'abrusa
a través dels núvols, el teu cos em crema a través de
la roba finíssima!... (La toca.)

Sai,abacca. — Estic compromesa per un jurament in-

violable!.,. (Apartant-se d'ell.)

Licó. — (Posant-se furiós.) Vés amb compte!... Mira que
estàs jugant amb foc!... I jo't juro, per les deeses,

que tu i el teu jurament correu perill de ser violats

desseguida!...

SAlyABACCA. — (Amb un crit de Vànima.) Oh... el bell

somni daurat de tota la meva vida!... Es dir, que
fores capaç d'això?...

Licó. — Si continúes inflamant-me aixís, molt capaç!..

SAlyABACCA. — Ah! no'm tentis!... (En una esgarrifança
de tot el séu cos, pren una actitut provocativa, deixant
veure tota una cama nua.)

Licó. — Ets tu qui ho hauràs volgut!... (Se llença sobre

d'ella.) Ah!...



vSaIvABACCA. — [Xisclant.) Ah!... socors!... A mi!... Co-
rreu!... Tots!... tots aquí!... Ah!... ah!... [Als crits

de Salahacca, entren precipitadament, tots els convi-
dats, cortisanes, soldats, vells i esclaus. Clisteni i Fidó

. separen a Licó de Salahacca)

ESCENA DARRERA

Tots ei^s personatges de i<'acte

CiviSTENi. — Què són aquests crits?... que assassinen
algú?...

Sai^abacca. — Es aquest bèstia, que s'ha llençat tot de
sobte sobre meu, com un bou rabiós!... Mireu-se'l,

el gall, com s'estarrufa!...

lyicó. — Es ella qui en té la culpa!... Fa més d'una hora
que m'està fregant pels nassos el séu amor, les seves^

túniques de seda, el séu pit i les seves cames!...

Fidó. — Oh... malaurat Liçó! Em fas pena!...

CiNESiAS. — Oh!... maleïdes dònes!... El teu cas, oh lyicó,

és igual que'l nostre!... Aquestes desvergonyides
s'estàn burlant de nosaltres!...

L/icó. — Ets una dóna infame, oh, Salahacca!...

Sai^abacca. —-No, he sigut Ileal!... A les Deeses prenc
per testiinonis!... I^i he dit, que: «O la pau, o de-
juni complet!...

»

Totes. — Sí, sí, té raó!... La pau!... I^a pau!...

Licó. — Que no les sentiu?... Demanen la paul...
:

SosiES. — Quin gosar!...

Licó. — Volen fer l'home!... i

CiNESiES. — Això no es cosa de dònes!... Arri, a la cuina^

a fregar plats, beneites!...

SaIvAbacca. — Ximple!... I ara?...

CiNNA. — Tanoques! ...

GwcERA. — Mussols ! . .

.

MiRTAi^iA . — Galifardeus ! . .

.

FiiyiNA. — Soldats de pega!... (Esvalot.)

Fidó. — Ja hi som!... Ara va bé!... (Cridant.)

vSiCÀS. — Tabola!... (Picant de mans.)
SSTilyBONiDE. — Xibarri! . .

.

Ci<iSTENi. — Xirinola! . . . Vinga! . . . Vinga! ...

LiCó . — Ens insulten ! . . . Marmanyeres ! . .

.

SosiES. — Oüves!...
DERCiIyi.— Escandaloses!... (Cridòria furiosa.) ]

SOSTRAT. — Perdudes! ...

CiNESiES . — Guilles ! . . . Castiguem-les ! . .

.

Dercii,!. — Recordem-nos que som homes!...

SoSTRAT. — Agafeu an aquesta!... (Senyalant a Filina.)i

Fn^iNA. — Al que s'acosti, li juro que no menjarà maii
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mévS all, ni mongetes tendres, perquè li enviaré el

dentat a pendre la fresca!...

CiNKSlES. — Té, raspa garrella!... (Uagafa, per força, i la

petoneja brutalment. Ella li pega. Crits, barreja ge-
i neral, lluita furiosa.)

SOSTRAT. — Això és; que pagui per totes!...

SAiyABACCA. — Bèsties, covards!... barbres!... sàtirs!...

MiRTAi^iA. — Cinc contra una dóna!...

GWCERA. — La mataran ! . .

.

Sai<ABACCA. — Doris, vés a buscar als vigilants escites!

FliylNA. — {Escabellada, cridant, entre mig de la barreja

d'homes.) Socors!... amigues!... Socors!... Mireu que
se m'emporten!... Tinc por!... Són masses!... (Men-

:

'

trestant, Fidó, Sicàs, Estilbonide i Clisteni, han in-

»tervingut, defensant a la pobre Filina. Els - esclaus

negres s'han precipitat a les portes per privar de sortir

als marits. Les cortisanes, ajudades pels vells, han des-

lliurat a Filina i s'han separat dels agressors. Pausa.)
SAiyABACCA. — (Cridant.). Bsclaus, porteu antorxes i

acompanyeu-los a casa, a n'aquests infeliços!... que
no ho veieu, que CvStàn borratxos!...

CiyiSTENi. — Ah!... Circe!... Has tornat a transformar
als homes en tocinos!... (Els esclaus entren, portant
antorxes enceses.)

lyicó. — Fóra contemplacions!... Cinesies, Sostrat, So-
sies i DerciH!... Apa!... escanyem-les a n'aquestes
goces maleides!...

EiyvS soi,DATS .
— Sí ! . . . sí ! . . . Escanyem-les ! . .

.

SaIvABACCa. — Filina, Cinna, Glicera, MirtaUa, agafeu
cada una una antorxa, i si s'acosten, cremeu-los de
viu en viu!...

lyicó. — Ja has acabat d'escatainar, granota?... (Elles,

agafant les antorxes, fan fugir als marits.)

Cinna. — Té, aixís t'encendràs més!... Garipau!...

MirTaIvIA. — Vine, que't riçaré'ls cabells!... Garrinet!...

EiyS SOiyDATS. — Oh!... ah!... oh!... ah!... (Reculant, furio-

sos, perseguits per les cortisanes amb les antorxes.

Acaben per anar-se'n.)
Sai^abacca. — Prou, amigiies!... Perquè ja se sent una

olor de boc rostit, que priva de respirar!... Ja són
fóra, gràcies a Venus!... Bon vent, i barca nova!,..

Ara, poden anar a expHcar a les seves dónes si les

cortisanes han mantigut o no el séu jurament!

TKI.O



I



ACTE QUART

La mateixa decoració dels primer i segón actes. Es a punta
de dia. A mida que Vacte avança, va fent-se clar, fins a
sortir el sol. A Valçar-se el teló, la plaça està deserta. Calma
i silenci. Se sent de sobte un gran soroll dins del temple.

ESCENA PRIMERA

AgaTó i LisíSTRATA, que surten del temple i entren en
escena precipitadament.

LiSÍSTRATA. — [Emocionada.) Però... còm ha sigut?..

. AgaTó. — No ho sé!...

IviSLSTRATA. — Es horrible!... Ho veus com el càstic no
s'ha fet esperar?...

AgaTó. — Quin càstic?...

LiSívSTRATA. — Caram'... l'estàtua, que al caure, amb una
mica més ens aixafa!... No és una senyal ben clara

de l'ira de la Deesa, per haver profanat el temple?...

AGATÓ. — [Amh calma.) Noia, tens una mania d'atribuir,

als efectes més senzills, cau.ses sobrenaturals!.,,

IviSÍSTRATA. — Ah!... és dir, que tu trobes senzill que
l'estatua de Diana s'hagi romput en mil bocins?...

AgaTó. — En mil bocins també és exagerat, dóna! Total
se li ha trencat el nas i una mà. Com que l'estatua

no déu ser gaire sòlida i ens hem apoiat en el sòcol,

un moviment nostre, mavSsa brusc, l'ha feta caure!...

I com que Diana no hi està acostumada a n'aquesta
mena d'ofrenes!...

IviSÍSTRATA. — Oh! és clar! Com que tu no creus en res!...

AgaTó. — No: lo que hi ha vSÓn dues m-aneres d'inter-

pretar els fets. I jo em decideixo per la més ventatjo-
sa. A tu et sembla c[ue Diana s'ha venjat de nosaltres
per haver profanat el séu temple, sense recordar-te
que aquest no ho és el temple de Diana, sinó el de
Venus!... Qui et diu que tal caiguda no sigui una ven-
jança de Venus per haver ~la treta de casa?.,,
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IviSíStRATA. — Còm ho farem per adobar l'estatua i tor-
nar-la a posar en el sòcol?...

Agató. — Deixa't d'adobs! Acabem-la de trencar., i col-
loquem, en el séu lloc, la de Venus, que crec que és
en els soterranis del tem-ole!...

LiSíSTRATA. — Vols dir?

Agató. — Vui dir que- en im temple, el fenomen es con-
verteix desseguida en miracle!... Comprens?...

lyiSÍSTRATA. — Però vols dir que els atenienses s'ho
creuran?...

Agató. — No s'ho han de creure?... Ja ho veuràs!...

LiSÍSTRATA. — Però còm la pujarem, l'estatua de Venus,
dels soterranis?...

Agató. — No diuen que és la més «lleugera» de les Dee-
ses!... No deurà pesar gens!...

LiSÍSTRATA. — Sí, però com que és de marbre!... Tu, ja
tens fòrça, perxò, oi, Agató?...

AGATÓ. — En tenia... de força!... [Riu.)

LiSÍSTRATA. — Calla, poca solta!...

Agató. — Ho provaré, veiam!...

LiSÍSTRATA. — Afanya't, perquè ja's va fent clar!... (Se

sent cantar un gall.) vSents?... El gall ja canta... Les
estrelles ja s'esblaimen... Cuita!... mentres jo vigi-

lo!... [Agató se'n vu, entrant al temple. Pausa.)

ESCENA II

LiSÍSTRATA. Després Cai^isa i Nicostrat. Després Agató

LiSÍSTRATA. — Sento passes... soroll de veus... Alerta!...

[Entren Calisa i Nicostrat.) Ah!... sóu vosaltres, fills

meus?... He tingut una por!...

CaIvISA. — No he fet pas tart, tieta!... Ara acaba de cantar
el primer gall!... [Entra Agató.)

Agató. — Què hi ha?...

LiSÍSTRATA. — Res! Es la meva neboda, Calisa, que ve
a reconstituir-se presonera...

Agató. — I aquest home?...
LiSÍSTRATA. — Es en Nicostrat, el séu marit.

Agató. — Doncs no pot arribar més apunt! Perquè jo

vSol no la puc pas pujar l'estatvia. Vine amb mi, Ni-

costrat, i m'ajudaràs. Tens força, veritat?...

Nicostrat. — [Mirant, maliciosament, a Calisa.) En
tenia... de força!... Oi, noia?...

CaIvISA. — [Amh çalamería.) Apa, tonto, calla!... Vés qui-

nes coses de dir!... I ara!...

LiSÍSTRATA. — Vaja, prou criaturades!... Tu, Nicostrat,

rés amb l'Agató i fes tot lo que ell te mani, sense

voler saber el perquè ho fas!... \Agató i Nicostrat se'n

van, entrant al temple. Es ja de dia.) I bé?... [A Ca-
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Usa.) Còm ha anat, això, Calisa?... Estàs contenta?...
CaI/ISA. — Ai!... tieta!... quina nit més deliciosa!...

IviSíSTRATA. — S'ha portat bé en Nicostrat?...

Calisa. — Ai!.., tieta!... Divinament!... No pots pas arri-

bar-t'ho a figurar!... I ara, còm te podré provar el

ineu agraiment? ...

IjSÍSTRATA. — Jurant-me que no diràs ni una paraula
de tot lo que ara vegis!...

Cai^isa. — Ho juro!... Com que no veig res!.,.

lyiSíSTRATA. — Si vols que les nits vinentes s'assemblin
a la que acabes de disfrutar, has de secundar-me en
tot!...

CaIvISA. — Amb molt gust! Digues què s'ha de fer.

LisísXRATA. — CaHsa, el moment és solemne!,.. Bsteni
apunt, amb l'Agató, de fer un miracle per a obtenir
la pau!... Aixís que tori^i el teu marit us en aneu de
dret . a casa vostra, i, pavSsi lo que passi, no us en
mogueu!...

Cai^iSA, — Però... vols dir que no se n'adonaràn de que
jo no hi soc al temple?... I què respondré si em pre-
gunten qui ha obert la porta?...

TyiSíSTRATA. — Diràs... que has sentit un soroll espantós,
i que la porta s'ha obert... miraculosament!...

Calisa, — Vols dir que s'ho creuràn?,..

lyiSíSTRATA. — No s'ho han de creure?... Però, aquí te-

nim els nostres homes que ja tornen... (Entren
l'Agató i en Nicostrat.)

lylSÍSXRATA. — I bé... què?
AgaTó. — (Esbufegant.) Ja està!... Amb Tajuda d'en

Nicostrat, he col·locat a Venus en l'altar de Diana!
I^a deesa de l'amor ha substituït a la deesa de la cas-

tedat!...

IjsíSTrata, — Que tot sia per bé!.,. Ara, cada hu a casa
seva, a esperar els aconteixements! Jo m'encarrego
d'interpretar el fet amb mires a la tranquilitat d'Ate-
nes i a la prosperitat de la RepúbUca!... [Se despe-

deixen. Lisistrata entva a casa seva. Agató se'n va pel

fons dreta i Calisa i Nicostrat per la dreta prini^er

terme.)



ESCENA DARRERA

Entren pel fons esquerra Estimonide/ Licó, Sosies,
CiNESiES, SosTRAT i Dercili. Els cinc darrers van

* amb les antorxes enceses. Després Saxabacca/ F11.INA
i MiRTAiviA i sis CORTISANES (figurantes.) I més en-
davant, quan s'indiqui: Taraxió, Mirrina, Lampito,
LisíSTRATA, CaIvONIsa, NicoDiSA i RoDiPA. Després:
Agató, Nicostrat i Causa.

EsTir^BONiDE. — Em sembla que ja podeu apagar les

antorxes... perquè ja és ben de dia!...

CiNESiES. — Ja la fresca aurora toca amb els séus dits

rosats, la nebulosa cima de les montanyesl... {Reci-

tant amb èmfasi.)
Sosies. — Mireu el temple! Acaronat pels primers raigs

de sol, sembla tot florit de roses! (Entra, pel fons es-

querra, Salabacca. Ve tota embolicada, de cap i tot,

en un gran vel gris, i detura als homes, cridant com
una agorera.)

Sai^abacca. — Atureu-vos, oh, amics!... Ja esteu ben
segurs de que, mentres vosaltres heu passat tota la

nit a casa meva, divertint-vos amb les meves ami-
gues, els galans de les vostres dònes no se n'hauràn
aprofitat, per a introduir-se en les vostres cases?...

[Hauran entrat, també velades, Filina i Mirtalia. Éls
marits, al sentir les paraules de Salabacca, apaguen
les antorxes i se dispersen precipitadament per tots

cantons. Cinesies entro, a la casa del primer terme de

la dreta. Licó no's mou.)
;

Cinesies. — Té raó!...
^

SoSTRAT. — Me n'hi vaig!... ^

Derciw. — Jo també!...
\

Sosies. — Quina en fóra!... ']

FiiviNxV. — {Riu fort, igual que Salabacca i Mirtalia.)
\

Ja!... ja!... S'han dispersat com llebres!...

MiRTAi^iA. — Però, mireu, en Licó no s'ha mogut!...

SAI.ABACCA. — Oh!... aquest és clar!... Es el marit de Li-

sístrata!...

LiCÓ. — Jo sí que, gràcies a Càstor i Pòlux, estic ben
tranquil per lo que's refereix a perill semblant!...

{Pausa. Rumia, i de sobte, diu:) Veiam?... No hi es-

-

tarà de més que comprovi, personalment, que li-

sístrata és un model d'esposes...
(
Va a la porta de casa

seva, la de l'esquerra primer terme, i truca.)
^

Una veu. — {Dintre.) Qui hi ha?... qui demana?... i

Ijcó. — Obre, Sira, soc jo!... El teu amo!... {La porta
'-

s'obre. Licó entra a la casa. Desseguida entren Cine- .
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sies i Mirrina; Sostvat, amb Calonisa; Taraxió, amb
Lampito; Sosies i Dercili, amb Nicodisa i Rodipa.)

CiNESiES. — Jo he trobat la meva estimada Mirrina dor-
mint tranquilament en el séu gran llit; i ho faig saber
a tothom, rendint-li, aixís, nn públic homenatge!...

SOSTRAT. — Doncs la meva bona Calonisa estava ja lle-

vada, i The trobada rentant al safreig!... Com que
no ha pogut tancar els ulls en tota la nit per calmar
la febre dels séus sentits, ha passat bugada!...

Cai^onisa. :— Feina feta no té destorb, fill meu!...

Sosies. — Doncs nosaltres hem trobat a l'Oreneta dor-
mint amb la Rosada!... Oi, Dercili?...

DerciIvI. — Oi!...

Sosies. — Semblaven dues nimfes!... Oh, i amb elles sí

que no correm perill de que'ns la fregeixin!... quina
garantia pel pervenir!... Oi, Dercili?...

DERCirj. — Oi!... Quina tranquilitat!...

Sosies. — S'ha de cultivar aquesta preciosa amistat, no
et sembla, Dercili?...

DERCiiyi. — I, gelosament, que s'ha de cultivar!.. Ja ho
crec!...

SaIvABACCA. — {A Taraxió, intencionadament.) I I^am-
pito.. què ha fet, durant tota la nit... si és pot sa-

ber?...

lyAMPiTO. — {Apart, molestada.) Què'n té de fer, aquesta
escandalosa, de lo que jo faig o deixo de fer?... Arri,

a menjar vesses!...

Taraxió. — Ha vetllat el meu sòn... i no s'ha mogut ni
un sol moment de la capçalera del meu llit!...

CiNESiES. — [Am.b desesperació.) Rebutjats per les nos-
tres dònes i per les cortisanes!... Pot haver-hi des-
gracia més gran que la nostra?...

Mirrina. — Que potser et penses que la nostra sort és

preferible a la vostra?... Creu-me que'n patim tant
com vosaltres, d'aquest... estat de coses!...

SoSTRAT. — Es que això no pot durar, vaja!...

Lampito. — Quan els homes són fora, del mal el menos,
perquè no hi ha més remei!... A la guerra, com a la

guerra!... Però, tenint els homes a casa, no fer-los

servir!... Ks una cosa espantosa, i els Déus ens cas-

tigaran: o sinó, ja ho veureu!... Ens enviaràn una
peste que'ns farà tornar negres i ens matarà com a
mosques!...

Nicodisa. — No fóra estrany. Ja se sab! Després de la

guerra, la peste!...

MiRTAWA. — I després la fam!... ^

Fii^iNA. — {Amb ironia.) Mentres els Déus, ofCvSos, no'ns
emmetzinin les aigües d'Atenes!

Taraxió. — Mentres no'ns emmetzinin e}^ vi!

Mirrina. — S'ha d'acabar la guerra!...

CiNESiES. — Anem a trobar el Senat i els pritans!.,,
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Tots. — Sí, sí, anem-hi !... Sí, tots, tots!... S'ha d'acabar
la guerra!... {Cridòria i esvalot. Apareix Lisistrata

a la porta d.e casa seva, seguida de Licó.)

Sai^abacca. — Aquí tenim a Lisistrata!... Salut a la més
virtuosa de totes les dònes! Ara és quan hauràs de
donar proves de la teva habil·ltat .. perquè la ciutat
està frisosa i els atenienses tenen gran necessitat dels
teus consells!...

LiSíSTRATA, — Els parlaré com crec que'ls haig de par-
lar!...

Tots. — Pst!... Escolteu!... escolteu!... {Silenci general.)

LiSíSTRATA. —• {Avançant cap el mig.) Oh, atenienses!...

mentres ha durat la guerra, no hem dit res. I, quan,
en alguna treva, us hem preguntat: « Ha votat la

pau, avui, per fí, l'assamblea?... » vosaltres ens heu
respost sempre lo mateix: « No n'heu de fer res, vos-
altres, de la guerra!... La guerra és cosa d'homes!,..
Arri, a rentar els plats!... »

Taraxió. — Molt ben dit!...

IvAMPiTo. — Calla, Taraxió!... Per l'amor de Júpiter!...

LiSíSTraTa. — {Continuant el discurs.) Sí, és veritat!...

La guerra és cosa d'homes!... Però, a les dònes no
ens convé de cap de les maneres!... I és per això
que'ns hem decidit totes a fer causa comú per a sal-

var la Grècia!...

Totes. — {Cridant i picant de mans.) ío!... íol... Sí!^.. sí!...

Es veritat!... Es veritat!...

LiSíSTRATA. — Oh!.., atenienses!... Feu la pau amb La-
cedemonia!... Acabeu aquCvSta guerra criminal amb
els liconians!...

Totes. — {Cridant, i picant de mans.) ío!... lo!... molt
bé!...

LiCÓ. — Que'ns tornin Pilós, i ja'n parlarem!...

CiNESiES. — No'ns' la tornaràn pas!... Ca!...

LiSíSTRATA. — Ouí ha parlat?...

CiNESiES. — Un^^servidor!... Cinesies, fill de Peó!...

LiSíSTRATA. — Vaia quin ximple!...

Cinesies. — {Apart.) Home, també me'l podia estalviar

aquest pebrot!...

LiSíSTRATA. — vSi no us la volen tornar... abandoneu-la,
la plaça forta de Pilós... Per tots els goços de Plutó!

LiCÓ. — Es impossible!... Pensa que fa mxés de set mesos
que la sitieml... i que'ns ha costat molts milers d'ho-

mes i molts diners!...

Ei/S HOMES. — Es impOvSsible!...

LiSíSTRATA. — Ah!... arribareu a sobre-excitar als Déus
amb la vostra toçudería!...

LiCÓ. — Que'ls Déus ens manin acabar la guerra... i els

obeirem desseguida!..

LISÍSTRATA. — Doncs continuarem resistint -vos!...

Lampito. — Ah!... és dir que no hi ha pau?... Oh! ..
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Déus!... això és lioiTibiel... Jo... ja no puc més!...

{Cridant, com una boja.) que'm tanquin al temple amb
la Calisa, si no, no responc de mi!... Faré un disbarat!

Trencaré el jurament!... Oh!... ah!... {Li agafa un
tremolor nerviós.)

IvLSíSTRATA. — Km repugnes, filla meva!...
Sai^abacca. — Pobre Lampito!...
FüviNA. — Fa llàstima!...

MiRTAijA. — Es ben de plànyer!... {Filina i Mirialia la

.rodegen i la consolen.)

LiSíSTRATA. — Acompanyeu la al temple i que resti,

allà, amb la Calisa!...

FiijNA. — Tanquem-la amb la verge-esposa!...

MiRTAiyiA. — I, nosaltres fem.-li de seguici, tot repetint:

« Pobre Lampito!... » {Filina i Mirtalia, acompanyant
a Lampito, se dirigeixen al temple. Hi entren.)

ToTKS. — Pobre Lampito!... {Pausa. Surt, desseguida,
Lampito, del temple, tota esverada, igual que Filina
i Mirtalia.)

Lampito. — Oh!... prodigi!... La porta és oberta i al tem-
ple no hi ha nmgú! .

FiiyiNA. — I la porta és oberta!...

Lampito. — L'estatua de Diana jeu per terra, mutilada!..

Els séus troços estàn escampats per terra!...

SaIvABACCA. — Per terra?...

LiSíSTRATA. — Mutilada? ...

MirTai^ia. — Pulveritzada en mil bocins!... Feta mal-
verl...

Lampito. — I... oh, prodigi!... Una altra estàtua, l'esta-

tua de Venus, se dreça, tota blanca, en el lloc de
Taltra!...

CiNESiES. — Crudel enigma!...
MiRRiNA. — Però aonf és la CaHsa?...
NicODiSA — Déu ser amb en Nicostrat, el séu marit...

SAiyABACCA. — Aneu-la a buscar!... Porteu-la, que la

interrogarem!... {Entra VAgató.)
AgaTó. — Què hi ha?... Què us passa?...

CiNESiES. — Un miracle!?^.

AgaTó. — Eh?... Ja ha passat el temps dels miracles!...

CiNESiES. — Recorda't, Agató, que som a Grècia... i que
pels Déus no hi ha res impossible!... {Entren Calisa
i Nicostrat, seguits de Calonisa i Mirrina, que són
les que' Is han anat a buscar.)

Fii^iNA. — [A Calisa, rodejant-la.) Còm és que la porta és

oberta?...

MiRTAi^iA. — Còm és (fue al temple no hi ha ningú?
Mirrina.— Qui ha fet caure Testatua de Diana?...
NicoDiSA. — Còm és que 'Is séus troços estàn escampats

per terra?...

Lampito. — Còm és que l'estatua de Venus és al lloc

de Taltra?...
,
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Totes. — Per què?... Còm és?... Pef què?...

Cai<isa. — Que ho sé, jo, per ventura?... [Feni ta gaia-
moiza.) I/O únic que us puc dir és que no he sigut jo

qui ha posat una estàtua al lloc de T altra!...

LampiTO. —-Apa, contesta!...

Cai^isa. — Còm voleu que us contesti, si em parleu totes
al plegat?...

vSai^abACCA . — Té raó ! . . . Deixeu-la respirar ! . .

.

Cai^isa. — Veu's-aquí lo que ha succeit: M'estava tancada
al temple pensant amb els soldats que havien tomat
de la guerra, i, sobre tot, amb el meu Nicostrat!...

el marit ignorat i tant desitjat!... (El mira amorosa-
ment.)

Nicostrat. — Oh!... Calisa!... (S'abracen i es besen.)

Causa. — Hermós!.,.
Nicostrat. — Vida meva!...
CAiyiSA, — Passarell daurat!...

Nicostrat. — Tórtora blanca!...

IvAMPiTo. — Vaja, prou, nois!... Prou petons!...

MiRRiNA. — Mireu que això és escandalós!...

FiUNA. — Oh, i tal!...

IvAMPiTo .
— Continúa ! . .

.

CAiyiSA. — ... quan, tot de cop, sento un soroll espantós
molt semblant a un trò fortíssim!... Boja de por,
m'agenollo i amago la cara entre les mans!... Quan
temps hi he estat, aixís?... No ho sé!... Però, quan he
tornat en sí, el temple estava iftondat d'una llum
rosada... la porta era oberta... i el clar de llima hi

entrava... triomfalment!.,.
MiRRiNA. — Amb qui? . .

.

Cai^isa. — Tot sol!...

lyAMPiTo. — Però... qui l'havia oberta la porta?...

Cawsa. — Era... l'Amor!... Jo vaig compendre alesho-

res que Venus havia escoltat les meves pregaries
i no volia que'm morís sense haver conegut els mis-
teris de l'amor!... I, naturalment, aprofitant-me de
la porta oberta, vaig córrer a trobar a n'en Nicos-
trat, per a continuar la nit de nuvis que ja teníem
començada!... Veu's-aquí tot lo que sé!...

Lampito. — Molt bé!... Bs a dir que mentres jo, com una
ximpleta, he guardat el jurament... i he tingut a rat-

lla al meu marit... tu... et burlaves de mi... en els

braços den Nicostrat, eh? Lo que és aquesta me la

pagaràs, noia!...

Sai^abacca. — Oh!... Lampito, la del temperament exce-

siu!... Recorda't que CaHsa no Va jurar res... i, per
lo tant, no és perjura!... No ha fet més que obeir

a voluntats superiors, des del moment en que l'Amor
ha obert la porta i Diana ha aguantat l'antorxa d'hi-

meneu, mentres Venus reprenia possessió del séu
temple!...



Tots. —Es veritat!... Us veritat!... Ali!... sí, sí!...

AgaTó. — {Apart a Lisistrata.) El poble s'ho creu!... Va-
lor!... I que la teva eloqüència hi dongui el cop de
gràcia!...

lyiSíSTRATA.— Ateniensesl... Qui no hi veu, en tots aquests
fets, la justa mà dels Déus?...

Tots. — Tots!... tots!... Oh!... sí, sí!... Tothom!...
LiSÍSTRATA. — Ah! Tenia raó quan us deia que 'Is Déus

se'n cansarien de la vostra toçxidería?....

Tots. — Sí, sí!...

LtSíSTrata. — Acaben de manifestar la seva voluntat
d'una manera clara, precisa i terminant!... No teniu
més remei que donar-vos per entesos!... Obeiu-los,
doncs, i feu la pau!...

Tots. — Sí, sí, la pau!... La pau!...

AgaTó. — La faràn!...

LiCó. — Avui mateix!.,.

Sai^abacca. — Prou guerra, doncs!...

LiSíSTRATA. — Visca la pau!... {Amh un gran crií.)

Tots. — Visca!... Visca!...

TELO
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